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2 Pareados y difrasismos verbales en mixteco de Diuxi-Tilantongo

1 Introducción
En el mixteco de Diuxi-Tilantongo (código ISO 639-3 [xtd]), los pareados verbales se
basan en verbos repetidos, y los difrasismos se basan en dos verbos diferentes. Los parea-
dos y los difrasismos se presentan con un solo sujeto, y funcionan como frases verbales
en sus oraciones.1
Los pareados y los difrasismos tienen un ritmo. El ritmo o tiempo de cada una de las
dos partes usualmente es igual (o casi igual), o sea, que se toma la misma cantidad de
tiempo decir cada una de las dos partes de un pareado o difrasismo. Usualmente ambas
partes tienen el mismo número de sílabas y acentos, y frecuentemente los acentos caen en
la misma posición en cada una de las dos partes del pareado. También en varios de ellos,
los tonos de cada parte son iguales. Quiere decir que el ritmo y los tonos de la primera
parte frecuentemente se repiten en la segunda parte de la frase verbal.
Se usan muchos de los pareados y difrasismos en discursos ceremoniales, a veces más
de uno en una sola oración, y así hacen el discurso más elegante y formal. También los
usan en el habla diaria, pero no con tanta frecuencia. Algunos son pareados fijos, otros
tienen variaciones. Muchos de ellos se presentan en las siguientes páginas.
Como en cualquier frase en el idioma mixteco de Diuxi-Tilantongo, cada uno de estos
pareados y difrasismos verbales está formado por verbos de uno de los dos tipos de verbos
que hay en este idioma: verbos estativos y verbos conjugables. Por el hecho de que cada
tipo funciona de manera distinta, en este artículo estos tipos se consideran en dos catego-
rías principales. En estas categorías, los pareados y los difrasismos se tratan en secciones
distintas. Además los verbos conjugables se dividen en verbos no compuestos y verbos
compuestos.
En los pareados y difrasismos hay varios subtipos de pareados y difrasismos, que se
distinguen por la presencia o ausencia de palabras no verbales, o sea, palabras de otras
clases gramaticales. Las palabras no verbales que se presentan antes del primer verbo son:
(1) a. núda, náká qué

b. na subjuntivo
c. na como (indica comparación de dos características o acciones)

1Los datos en los cuales se basen los datos en este artículo fueron investigados y compilados bajo el
Instituto Linguístico de Verano entre los años 2002 y 2014. Doy gracias a Zeferina Martínez Silva, una
hablante del mixteco de San Juan Diuxi que era el fuente principal de estos datos. Otros artículos que se
tratan del mixteco de San Juan Diuxi y Tilantongo son: Daly (1978), Kuiper y Merrifield (1975), Kuiper
y Oram (1991), Kuiper y Pickett (1974), Oram (1970), Oram (1997), Oram y Todd (n.f), y Pike y Oram
(1976).
En la ortografía práctica del mixteca de San Juan Diuxi y Tilantongo distinguimos las siguientes conso-
nantes: oclusivas y africadas sordas t, tu [tʷ], ch [t͡ᶘ], k, ku [kʷ], ꞌ [ʔ]; oclusivas sonoras d, g (después de
n); fricativas sordas s, x [ᶘ], j [h]; fricativas sonoras v [β], d [ð], y (x después de n) [ʒ]; nasales m, n, ñ
[ɲ]; y líquidas l, r [ɾ]. Asimismo distinguimos las siguientes vocales: i, e, ɨ, a, u, o, las cuales pueden ser
orales o nasales. En las palabras de entrada indicamos los siguientes tonos: bajo à, alta á ́ y descendiendo
â. Una vocal sencilla tiene tono bajo o, cuando siguen a un tono bajo, tono medio.
Las siguientes abreviaturas se presentan en este artículo: adj = adjetivo, adv = adverbio, con= aspecto
continuativo, fig. = figurativo, lit. = sentido literal de cada palabra en el pareado o difrasismo separados
por +, rep = repetido, Sinón. = sinónimo, vest = verbo estativo, vi = verbo intransitivo, vt = verbo
transitivo, ? = palabra desconocida hoy en día.

http://mexico.sil.org/es/lengua_cultura/mixteca
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d. ñat̀u no
e. ña no

La palabra que se presenta entre los dos verbos es:
(2) xa (intensificador)
Los miembros de las siguientes categorías gramaticales se presentan después del verbo:
modificadores, adverbios locativos, objetos pronominales indirectos y sustantivos. Estos
comprenden una lista larga. Se presentan en los ejemplos de pareados bajo la sección
3.1.2. Ejemplos:
(3) a. ni (limitador)

b. nga nada más, más y más, aún más, muy, pues

En las palabras de entradas, las palabras entre paréntesis son opcionales, las que están
separadas por una diagonal son palabras alternativas, y las que están entre llaves { } en
la segunda parte del pareado o difrasismo solo pueden presentarse cuando se presenta lo
que es opcional en la primera parte. O sea que nunca se presenta el adverbio de negación
o una partícula en la segunda parte, si no se presenta aquello en la primera parte del
pareado o difrasismo.
Por ejemplo, en el siguiente pareado, el adverbio ña entre paréntesis es opcional; y el
adverbio ña entre llaves solamente puede presentarse si ña se presenta en la primera
parte.
(4) (ña) jáꞌan ndáa {ña} jáꞌan kuíti  vi  decir sinceramente, convincentemente, defi-

nitivamente (lit.: (no)+ decir+ honestamente+ {no}+ decir+ definitivamen-
te)  Ña jaꞌan ndaa ña jaꞌan kuiti-i nux tna ini ñaꞌa-i a ñaꞌa.  Ella no dice
definitivamente si me quiere o no.

El intensificador solamente se presenta en pareados, y no puede presentarse ni partícula,
ni modificador con ello.
(5) kaǹi xa káni  vest  muy largo (lit.: largo+pero+ largo)  ¡Kaǹi xa kani dio-ña! 

¡Qué larga está su falda!

Otros ejemplos de pareados:
(6) (núda/náká) ndik̀o ndiḱô  vest  estar frío   ¡Nuda ndiko ndiko piso veꞌe-n! 

¡Qué frío está el piso en su casa!

(7) jaꞌ̀an lílu jaꞌ̀an dúꞌa  vi  hablar necedades, groserías o tonterías, hablar inconscien-
temente o incoherencias (lit.: decir+ sin entendimiento+ decir+ así, de balde) 
Jaꞌan lilu jaꞌan duꞌa-s, ni itaꞌu ña jaꞌan n-xaꞌnu-s.  Él habla necedades; no
habla nada seriamente.

Ejemplos de difrasismos:
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(8) na jáꞌan̂ na káchi  vi  tal como dice (lit.: como+ habla+ como+ dice)  Na koo
na n-jaꞌan na n-kachi-n ―kuu-s, xiaꞌan-s.  Que pase tal como usted dijo ―le
dijo.

(9) ña xíka ña yátnî  vi  no ser largo, ni corto (tiempo) (lit.: no+ estar lejos+ no+
estar cerca de)  Ña xika ña yatni, ko nanitnaꞌa-ro kuu xkuu.  No será largo
ni corto el tiempo, pero es seguro que vamos a encontrarnos otra vez.

Se puede repetir la palabra no verbal en las posiciones sintácticas antepuesta de cada
uno de los verbos. En ciertas combinaciones es obligatorio repetirlas, en otras es opcional,
y en otras no se permite. Los diferentes miembros de los adverbios de negación no pueden
presentarse en el mismo pareado o difrasismo, o sea, la palabra de negación ña y la palabra
de negación ñat̀u no pueden presentarse en el mismo pareado o difrasismo. Ejemplos:
(10) ña/ñat̀u kuée ña/ñat̀u yáchî  vest  no es lento ni es pronto, pero es inevitable

(tiempo) (lit.: no+ ser lento+ no+ ser rápido)  Ña kuee ña yachi te xee-n
kukuu-n na kuu-r vitna. No es tarde (lit. lento) ni es pronto, pero es inevitable
que llegue el tiempo cuando estarás como yo estoy ahora.

(11) ñat̀u jáꞌan ñat̀u kúú  vi  no platicar (lit.: no+ hablar+ no+ llevar a cabo)  Ñatu
jaꞌan ñatu kuu-s chi daa se kuu-s.  Él no platica con nadie porque así es su
carácter.

(12) naḱá váꞌâ naḱa díko  vest  qué bueno y agradable es (lit.: qué+ bueno+ qué+
oloroso)  ¡Naka vaꞌa naka diko spritu santu kane nuu kane yuꞌu-n, Señor
Emviado! --ka kuu se ka kuu vajadori, ka xiaꞌan tnaꞌa-s.  ―¡Qué buenas y
agradables son las palabras que salen como un espíritu santo de su boca! Señor,
anfitriónse dicen los anfitriones el uno al otro!

(13) na kàa na xitó  vi  parecerse exactamente a, ser idéntico a (lit.: como+ se ve+
como+ registrar)  Na kaa na xito nkutu-r kaa nkutu-s.  Su buey es idéntico a
mi buey.

(14) náká táꞌú (náká) ndétu  vest  qué dichoso (lit.: qué+ dichoso+ qué+ esperanza-
do)  ¡Naka taꞌu naka ndetu-ña! xa io kueꞌe kɨtɨ-ña!  ¡Qué dichosa es la señora
ya que tiene muchos animales!

Entre los pareados y difrasismos, depende del tipo de verbo si el adverbio de negación
se repite obligatoriamente o si solo se presenta al principio. Ejemplo:
(15) (ña) jáꞌan ndáâ {ña} jáꞌan kuíti  vi  (lit.: no+ decir+ honestamente+ no+ de-

cir+ definitivamente)  1. no decir honestamente Ña jaꞌan ndaa ña jaꞌan kuiti-i
nux mee-i n-duꞌu.  Ella no dice honestamente si fue quien robó o no.  2. defi-
nitivamente  Ña jaꞌan ndaa ña jaꞌan kuiti-i nux jɨn ndeka ñaꞌa-i Nundua a
ñaꞌa. Él no me dice definitivamente si me llevará a Oaxaca o no.

En pareados (no en difrasismos), después de cada verbo puede presentarse una palabra
no verbal distinta. Algunas de esas palabras no verbales se presentan obligatoriamente
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después del primer verbo en la primera parte del pareado y otras de ellas se presentan
obligatoriamente después del segundo verbo en la segunda parte del pareado. Ejemplo:
(16) ñùꞌu vívó ñùꞌu míí  vi  verse vivo e inteligente, tener la mirada muy viva (lit.:

contener+ vivaz+ contener+ alerta, astuto)  Ñuꞌu vivo ñuꞌu mii nuu-s; ñatu
ñuꞌu lilu.  La cara de él se ve viva e inteligente; no se ve tonto.

Los adverbios de negación se presentan en varios tipos de pareados y difrasismos. En
algunos pareados y difrasismos, el adverbio de negación se presenta obligatoriamente. En
un tipo de pareados, el adverbio de negación se presenta obligatoriamente en la primera
parte del pareado y opcionalmente en la segunda parte. En unos tipos de pareados y
difrasismos el adverbio de negación se presenta opcionalmente en la primera parte, y
únicamente cuando se presenta en la primera parte puede presentarse en la segunda parte
del pareado también.
En un tipo de difrasismos, el adverbio de negación se presenta obligatoriamente nada
más en la primera parte, y no puede presentarse en la segunda parte (o sea que se presenta
solo una vez en el difrasismo); en otro tipo de difrasismo se presenta opcionalmente nada
más en la primera parte y no puede presentarse en la segunda parte (o sea que se presenta
nada más una vez en el difrasismo); y en otro tipo, el adverbio de negación se presenta
obligatoriamente en las dos partes.
Los adverbios de negación pueden presentarse con modificadores en pareados. En un
tipo de pareados, los modificadores se presentan obligatoriamente con un adverbio de
negación en la primera parte y opcionalmente en la segunda parte del pareado. En otro
tipo, los modificadores pueden presentarse cuando no se presenta ningún adverbio de
negación, cuando el adverbio de negación se presenta únicamente en la primera parte
del pareado, o cuando el adverbio de negación ocurre en ambas partes del pareado. El
adverbio de negación en estos pareados niega el modificador, no el verbo. Ejemplos:
(17) ñat̀u nukòo náꞌi (ñat̀u) nukòo kuée  vi  no sentarse quieto (lit.: no+ sentarse+

continuamente+ no+ sentarse+ lentamente, con paciencia)  Ñatu nukoo naꞌi
ñatu nukoo kuee-s chi juan nduu juan niꞌni-s diñi ñayiu.  Él no se sienta
quieto, sino que se mete allí y allá entre de las personas congregadas.

(18) ñat̀u tùu náꞌi (ñat̀u) tùu kée  vi  estar o vivir quieto o relajado, vivir sin molestias
(lit.: no+ estar+ siempre+ no+ ser+ humilde)  Ñatu tuu naꞌi ñatu tuu kee-s
veꞌe-s chi xino dana-s.  Usualmente no está quieto en su casa pues camina
desesperado.

Algunas palabras no verbales se presentan únicamente en difrasismos, otras solamente
en pareados. La palabra que solo se presenta en un pareado es el intensificador xa. Las
que se presentan únicamente en difrasismos son las partículas ná ‘como’ y na ‘subjuntivo’.
Las partículas ná y na se repiten obligatoriamente en las dos partes del difrasismo.
Los adverbios de negación que se presentan nada más una vez, se presentan solamente
en la primera parte.
Hay ejemplos de pareados en los cuales las dos partes del pareado son exactamente
iguales. Estos pareados consisten únicamente en verbos repetidos o en verbos repetidos
con las partículas naḱá ‘qué’, núda ‘qué’ o adverbios de negación repetidos.
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Las pocas excepciones a estas reglas son pareados o difrasismos fijos.
La repetición de un verbo en un pareado o la ocurrencia de dos verbos similares en
el difrasismo resalta o enfatiza la acción que estos verbos indican. Además hacen que el
tiempo de la acción se prolongue o simplemente, que la oración sea formal o elegante.
En los difrasismos usualmente los dos verbos que los integran tienen sentidos similares.
El sentido o significado de algunos de estos difrasismos está relacionado o se deriva de
alguno de los verbos allí representados o de la combinación de los dos verbos que los
componen. El sentido en otros difrasismos no está relacionado ni se deriva de los verbos
en sí.
En los pareados hay modificadores que se presentan con todo tipo de verbos. Estos son:

ni ‘limitador’ y nga ‘nada más, más y más, aún más, muy, pues’.

2 Pareados y difrasismos con verbos estativos
Los pareados de verbos estativos están basados en dos verbos estativos repetidos; y los
difrasismos en dos verbos estativos diferentes. Los verbos estativos son verbos distintos
ya que no se pueden conjugar. En los pareados y difrasismos, la repetición de los verbos
o la ocurrencia de dos verbos distintos resalta, enfatiza e intensifica el sentimiento o la
experiencia que estos verbos estativos indican.
2.1 Pareados verbales que contienen verbos estativos
Los pareados verbales que consisten en verbos estativos pueden funcionar como ver-
bos, adverbios o adjetivos en las oraciones. Unos ejemplos de su función como adverbios
o adjetivos se encuentra en “Pareados y difrasismos que funcionan como adverbios o
adjetivos” en la sección 5 en este artículo.
Las palabras no verbales que pueden presentarse en estos pareados son las partículas

naḱá ‘qué’ y núda ‘qué’, el intensificador xa ‘intensificador’ y los modificadores ni ‘limi-
tador’ y nga ‘nada más, aún más, más y más, muy’.
Las siguientes secciones dividen los pareados con verbos estativos según la presencia o
ausencia de palabras no verbales. Finalmente hay un ejemplo de un pareado fijo.
2.1.1 Los que contienen palabras no verbales opcionales
En un tipo de pareado de verbos estativos, los verbos pueden presentarse solos, o sea, sin
partículas o un modificador, pero es más usual que se presenten con una de esas palabras.
En algunos pareados sólo se presenta opcionalmente naḱá o núda, en otros nada más,
nga y en otros ni o nga son las partículas opcionales.
A continuación aparecen algunos ejemplos de pareados en los cuales los verbos pueden
presentarse sin las partículas o los modificadores:
(19) vet̀e vète (nga)  vest  ser muy mentiroso, mentir   Vete vete nga-s xa jaꞌan-s xa

n-duꞌu-da, te ña ndaa.  Es mentiroso el que dice que robé, porque esa no es la
verdad.

(20) lìngi lińgi (ni/nga)  vest  ser muy pequeño   Lingi lingi koꞌo xetniu-ña, ñatu
kaꞌnu.  El plato que ella usa es muy pequeño, no es grande.
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(21) (náká/núda) leꞌ̀ua leꞌ̀ua  vest  (lit.: estar sin diente+ estar sin diente)  1. no te-
ner control de la boca  ¡Naka leꞌua leꞌua-s chi ndeyuꞌu-s ndeyu!  ¡Él no tiene
control de su boca porque deja caer la comida!  2. ser chismoso  ¡Nuda leꞌua
leꞌua-s! ¡Qué chismoso es!

(22) ndak̀u ndáku  vest  ser muy fuerte   Ndaku ndaku-te xa ndoneꞌe-te xa vee.  Él
es muy fuerte para alzar lo que pesa.

(23) (naḱa)́ yɨḱa yɨk̀a  vest  estar molesto o perturbado   Yɨka yɨka-i chi ñatu n-xiaꞌan-r-yɨ
xa juini-i.  Ella está molesta porque no le di lo que quiso.

(24) iꞌ́ni iꞌ́ni ni  vest  ser muy caliente   Iꞌni iꞌni ni xiti veꞌe-ña.  La casa de ella es muy
caliente.

(25) kaꞌ̀nu kaꞌ́nu nga  vest  ser muy grande   Kaꞌnu kaꞌnu nga xiti te nukoo ijan.  La
panza del señor que está sentado allá es muy grande.

2.1.2 Los que obligatoriamente contienen naḱá o núda
En el tipo de los pareados de verbos estativos en el cual los verbos se presentan obli-
gatoriamente con la partícula naḱá ‘qué’ o la partícula núda ‘qué’, una de las partículas
se presenta al principio del pareado, excepto en pareados fijos. Aquellas partículas hacen
que las oraciones sean oraciones de exclamación.
(26) náká/núda dána dańa  vest  ser muy chistoso   ¡Naka dana dana-s!; te daa

dakueku ñaꞌa-s.  ¡Qué chistoso es!, nos hace reír tanto.
(27) náká/núda íñu iñ́u  vest  ser muy espinoso   ¡Naka iñu iñu-tnu!  ¡Qué espinoso

es el árbol!
(28) náká/núda kaǹi kańi  vest  estar largo   ¡Naka kani kani dio-ña!  ¡Qué larga está

su falda!
(29) náká/núda laꞌ́le laꞌ́le (yúꞌu)  vest  ser chismoso (boca) (lit.: que+chacualea+

chacualea)  ¡Naka laꞌle laꞌle yuꞌu-n xa daa n-jaꞌan-n!  ¡Qué chismoso eres,
pues hablaste así!

(30) núda/náká yɨj̀ɨn yɨj́ɨń  vest  portarse como un niño, ser muy delicado y pequeño
  ¡Nuda yɨjɨn yɨjɨn-i!  ¡Se porta como un niño!

2.1.3 Los que contienen naḱá o núda y opcionalmente nga
Muchos de los verbos que obligatoriamente se presentan con naḱá ‘qué’ o núda ‘qué’,
opcionalmente se presentan con nga ‘nada más, más y más, muy, pues, aun más’.
(31) náká/núda ndaḱu ndaḱu (nga)  vest  ser fuerte   ¡Naka ndaku ndaku-s xa

ndoneꞌe-s ɨɨn xa vee!  ¡Qué fuerte es para levantar algo que es pesado!
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(32) náká/núda ndańdu ndańdu (nga)  vest  ser trabajador   ¡Naka ndandu ndandu-ña!
Ñatu kudi-ña.  ¡Qué trabajadora es ella! No es perezosa.

(33) núda/náká ndaýu ndaýu (nga)  vest  estar rasposo   ¡Nuda ndayu ndayu (nga)
xedeyu-ña!  ¡Qué rasposo está su talón!

(34) náká/núda ndéꞌe ndéꞌe (nga)  vest  ser violento   ¡Naka ndeꞌe ndeꞌe (nga)-s! 
¡Qué violento es!

(35) (náká/núda) ndićhi ndíchi nga  vest  estar muy empinado   ¡Ndichi ndichi nga
nuu vax kane-ro!  ¡Qué empinado está donde estamos subiendo! (lit.: donde
estamos bajando y subiendo).

(36) náká/núda ndiꞌ́i ́ ndíꞌi ̂ (nga)  vest  ser chaparrito   ¡Naka ndiꞌi ndiꞌi (nga)-s! 
¡Qué chaparrito es!

(37) náká/núda ndɨꞌ́u ndɨꞌ́u (nga)  vest  estar rebaloso   ¡Naka ndɨꞌu ndɨꞌu nuu ñuꞌu! 
¡Qué rebaloso está el suelo!

(38) náká/núda ndɨɨ́ ndɨɨ́ (nga)  vest  estar liso   ¡Naka ndɨɨ ndɨɨ mexa-ña!  ¡Qué lisa
está su mesa!

(39) núda/náká kuix̀i kuíxi (nga)  vest  ser muy blanco   ¡Núda kuixi kuixi nuu-ña! 
¡Qué blanca es su cara!

(40) núda/náká neé́ néé (nga)  vest  estar totalmente oscuro, sin nada de luz   ¡Núda
nee neé xiti veꞌe-s; ñatu na luz koko!  ¡Qué oscuro está adentro de su casa!;
no hay ni una luz que alumbre ahí.

(41) núda/náká ndiḱo ndiḱô (nga)  vest  estar frío   ¡Núda ndiko ndiko nuu ñuꞌu
xiti veꞌe-s!  ¡Qué frío está el piso de tierra en su casa!

(42) núda/náká víxí vix́í (nga)  vest  hacer frío   ¡Nuda vixi vixi xiti veꞌe-ña!  ¡Qué
frío hace adentro de su casa!

(43) núda/náká úꞌú úꞌû (nga)  vest  ser difícil   ¡Nuda uꞌu uꞌu tniu yaꞌa!  ¡Qué difícil
es este trabajo!

(44) núda/náká xeé́ xée (nga)  vest  ser muy veloz (en ir)   ¡Nuda xee xee-s xa
nunuvini n-xeꞌen-s!  ¡Qué veloz es, que en poco tiempo fue y regresó!

(45) núda/náká yaꞌ̀u yaꞌú (nga)  vest  ser costoso, ser poco y costar mucho   ¡Nuda
yaꞌu yaꞌu xa n-jaꞌan-un!  ¡Qué costosas te parecen las pocas palabras que me
dijiste, como si te costara mucho hablarme! [fig.]

(46) núda/náká leꞌ̀ua lèꞌua  vest  (lit.: estar sin diente+ estar sin diente)  1. sin con-
trolar para nada la boca  ¡Naka leꞌua leꞌua-s chi ndeyuꞌu-s ndeyu!  ¡Él come
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sin controlar para nada la boca porque deja caer la comida!  2. ser chismoso 
¡Nuda leꞌua leꞌua-s!, ¡Qué chismoso es!

(47) núda/náká yaùa yáua (nga)  vest  ser pequeño   ¡Nuda yaua yaua (nga) nduchi
tnuu n-taxi-n!  ¡Qué pequeños son los frijoles que me diste!

2.1.4 Los que contienen xa
Casi todos los verbos estativos repetidos se pueden presentar con xa, el intensificador.
Ejemplo:
(48) kaǹi xa káni  vest  largo pero largo   ¡Kani xa kani dio-ña!  ¡Qué larga está su

falda!

2.2 Difrasismos verbales que contienen verbos estativos
Los verbos estativos en los difrasismos son de dos tipos: los que opcionalmente se pre-
sentan con palabras no verbales antepuestos y los que obligatoriamente se presentan con
naḱá, núda o ña. En un solo difrasismo no pueden presentarse dos distintas partículas,
es decir, que no puede presentarse una distinta partícula en cada parte de un difrasismo.
A veces una parte del difrasismo tiene una palabra desconocida que funciona igual que
el verbo, y se le considera como verbo.
2.2.1 Los que contienen naka opcionalmente
En un tipo de difrasismos de verbos estativos, naḱá ‘qué’ se presenta opcionalmente
con los verbos. Puede presentarse antes del primer verbo nada más o en cada una de las
dos partes del difrasismo. Las llaves indican que, en la segunda parte, naḱá es opcional
solamente cuando se presenta en la primera parte del difrasismo. Ejemplos:
(49) (náká) káꞌnu {naḱa}́ dújun  vest  ser grande y alto   ¡Naka kaꞌnu dujun-s!  ¡Qué

grande y alto es!.

(50) (náká) kaꞌ́nu {náká} ndɨḱa ̂ vest  estar grande y ancho   ¡Naka kaꞌnu ndɨka
doo-ña!  ¡Qué grande y ancha está su falda!

(51) (náká) xat́u {náká} éde ̂ vest  estar picante y salada   ¡Naka xatu ede ndeyu-ña! 
¡Qué picante y salada está su comida!

2.2.2 Los que contienen adverbios de negación
Hay dos tipos de verbos en los difrasismos que contienen verbos estativos y adverbios
de negación: 1) los que obligatoriamente se presentan con un adverbio de negación en
cada parte y 2) los que solamente tienen un adverbio de negación en la primera parte o
sea los que tienen un adverbio de negación en la primera parte, pero es opcional en la
segunda parte. Cualquiera de los adverbios de negación ña o ñat̀u puede presentarse en
el difrasismo. Ejemplos con adverbios de negación:
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(52) ña/ñat̀u xíka ña/ñat̀u yátnî  vest  no ser largo, ni corto (lit.: no+ estar lejos+
no+ estar cerca de)  Ñatu xika ñatu yatni, ko nanitnaꞌa-ro kuu xkuu.  No
será largo, ni corto el tiempo, pero es seguro que vamos a encontrarnos otra vez.

(53) ña/ñat̀u kuée ña/ñat̀u yáchî  vest  no es lento, ni es pronto, pero es inevita-
ble (tiempo) (lit.: no+ es lento+ no+ es rápido)  Ña kuee ña yachi te xee-n
kukuu-n na kuu-r vitna.  No es lento, ni es pronto, pero es inevitable que llegue
el tiempo cuando estarás como yo estoy ahora.

Ejemplos con adverbios de negación opcionales:
(54) ñàtu káꞌnu (ñàtu) ndɨḱâ  vest  estar grande y ancho   Ñatu kaꞌnu ndɨka dio-ña. 

Su falda no está grande ni ancha.

(55) ñàtu kaꞌ́nu (ñàtu) dújún  vest  ser grande y alto   Ñatu kaꞌnu ñatu dujun-s.  Él
no es grande ni alto.

2.2.3 Difrasismos fijos

(56) náká/núda táꞌu {naḱa/́núda} ndétu  vest  ¡qué dichoso! ¡qué bendito! ser di-
choso (lit.: qué+ dichoso+ qué+ ?)  ¡Naka taꞌu naka ndetu-s xa kueꞌe nɨñɨ-s
n-kee!  ¡Qué dichoso es el señor ya que su terreno produjo muchas mazorcas!

(57) (náká/núda) víí {naḱa/́núda} váꞌâ  vest  ser gentil y amable   ¡Naka vii naka
vaꞌa tnuꞌu-ña!  ¡Qué gentiles y amables son sus palabras!

(58) náká váꞌâ naḱá díko  vest  qué buenos y agradables son (lit.: qué; bueno+ qué+
oloroso)  “Naka vaꞌa naka diko spritu santu kane nuu kane yuꞌu-n, Señor
Emviado” ka kuu se ka kuu vajadori, ka xiaꞌân tnaꞌa-s.  “¡Qué buenas y
agradables son las palabras que salen como un espíritu santo de su boca! señor,
anfitrión” se dicen los anfitriones uno al otro.2

(59) (náká) vaꞌ́á viꞌ́i  vest  ser importante (lit.: ser bueno+ dar importancia)  Naka vaꞌa
viꞌi tnuꞌu ka jaꞌan-s.  Las palabras que habla son importantes.

(60) (ña/ñàtu) vaꞌ́á víꞌi  vest  (no) ser importante (lit.: ser bueno+ dar importancia) 
Ñatu vaꞌa viꞌi tnuꞌu ka jaꞌan-s.  Las palabras que habla no son importantes.

(61) (ña) tukútú tukúú  vi  estar siempre, no salir (lit.: estar firme+ estar llevar acabo) 
Tukutu tukuu-s veꞌe-s; ñavada nde xeꞌen-s xaxeꞌe xa kuꞌu-s.  Él siempre está
en casa; no va a ninguna parte porque está enfermo.

2Dicho por los anfitriones en las fiestas.
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3 Pareados y difrasismos que contienen verbos conjugables
Los pareados verbales que contienen verbos conjugables se basan en un verbo repeti-
do. Los difrasismos verbales que contienen verbos conjugables se basan en dos verbos
distintos.
Los verbos conjugables se dividen entre no compuestos y compuestos. Los verbos no
compuestos tienen una sola raíz. Los verbos compuestos consisten en dos raíces, la primera
de las cuales usualmente es un verbo.
Algunos de los verbos en los pareados y difrasismos de verbos compuestos pueden pre-
sentarse con partículas o modificadores.
Las palabras de entrada en este artículo se presentan en el aspecto continuativo (tiempo
presente), excepto cuando la conjunción na se presenta antepuesta al verbo, como en
todo el diccionario. Asimismo la mayoría de las oraciones descriptivas se presenta en el
aspecto continuativo ya que este aspecto normalmente también se usa en los pareados
y difrasismos. En estas oraciones cada uno de los verbos está marcado por su aspecto
(tiempo), y los verbos que integran cada parte de los pareados y difrasismos tienen que
estar en el mismo aspecto.
En las oraciones ilustrativas, como en toda la escritura de esta lengua mixteca, el pre-
fijo n- indica aspecto completivo o perfectivo (tiempo pasado), el prefijo ku o ka indica
aspecto potencial (tiempo futuro), el prefijo xko o xka indica acción habitual y la palabra
ka o el prefijo x indica plural.
Se presentan las entradas en el aspecto continuativo a menos que no se usa ese aspecto.
(62) kàꞌu káꞌú ní  vi  leer nada más   Kaꞌu kaꞌu ni-s; ñatu juini-s xa kadatniu-s nuu

ñuꞌu-s.  Él nada más lee; no quiere trabajar en su terreno.

(63) tùu túú  vi  seguir viviendo o estando   Tuu tuu-r Ñukoꞌio, te danaa n-najaꞌan-r
didi ndaꞌu-r.  Seguía viviendo en México, y de repente recordé a mi pobre tía.

Ejemplos con frases verbales en el aspecto potencial:
(64) jaꞌ̀an ndáá jaꞌ̀an kuíti  vi  decir definitivamente y verdaderamente (lit.: decir+

la verdad+ decir+ seguramente)  Juini-r xa jaꞌan ndaa jaꞌan kuiti-n.  Quiero
que me hables definitivamente y verdaderamente.

(65) xèñi xéñî ni  vt  pisar nada más   Diko nga kueñi3 kueñi-ro ni tata nuu ñuꞌu-ro
chi xa iñi xichi.  Lo único que nada más nos falta por hacer es pisar la tierra en
donde sembramos la semilla porque ya está surcado.

Ejemplos con frases verbales en el aspecto completivo o perfectivo:
(66) kekóó kekɨꞌ́ɨ ̂ vt  sobrar (algo) de cada uno (lit.: sobrar+ salir separado)  N-kekoo

n-kekɨꞌɨ xaku xa n-xio nukee nuveꞌe-s xa n-kida-s viko.  Al terminar la fiesta
que hubo en su casa sobró poquita comida.

 
3La palabra kueñi es la forma potencial y xèñi es la forma continuativa.
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(67) n-túú n-ndáa ́ vt  llegó a estar en abundancia (lit.: estuvo expuesto+ alzó, subió) 
N-tuu n-ndaa xa kaxi-s nukee nuveꞌe-s.  Llegó la situación de haber comida
en abundancia en su casa.4

Ejemplos con frases verbales en el aspecto habitual:
(68) jaꞌ̀an méé jaꞌ̀an ɨɨ́ń  vi  hablar a solas (lit.: decir+ mismo+ decir+ uno)  Ora tuu

mee ni taa-r veꞌe-s, xko jaꞌan mee xko jaꞌan ɨɨn-s.  Cuando mi padre está solo
en su casa, habla a solas.

Como en toda la escritura de esta lengua mixteca, en las frases descriptivas, cuando sus
aspectos no están indicados por prefijos, ni por un cambio en las letras iniciales del verbo,
las formas en el aspecto potencial se distinguen por tener distintos tonos con acentos.
Para modificar los verbos conjugables en estos pareados y difrasismos, hay modificado-
res que se pueden presentar con todo tipo de pareados y difrasismos. Estos son:
(69) a. dúꞌa así

b. iꞌ́ni calurosamente
c. keé humildemente
d. lóko malo, con malas intenciones
e. naćhi en una manera bonita
f. ndaá̂ en una manera derecha
g. ndaꞌ́u pobremente
h. neé̂ en una manera oscura
i. niꞌ́ni adentro de
j. taꞌ́u bendecidamente
k. váꞌâ bien
l. víí suavemente
m. yic̀hi seco

También hay pares de modificadores cuyos miembros están desconectados, o sea, uno
de los dos miembros del par se presenta en cada parte de estos pareados o difrasismos,
los cuales son:
(70) a. íꞌni . . . naćhi

b. keé . . . ndaꞌ́u
c. lóko . . . dúꞌa
d. meé́ . . . ɨɨ́ń
e. ndáꞌu . . . keé
f. néé` . . . dúꞌa
g. neꞌ́e . . . yićhi

La repetición de un verbo o la ocurrencia de dos verbos similares en los pareados y di-
frasismos hace que se enfoque o se enfatice en la acción que estos verbos indican. Además
hace que el tiempo de la acción se prolongue o sólo hace la oración formal o elegante.
4Solamente se usa el aspecto completivo.
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3.1 Los pareados que contienen verbos no compuestos
Los verbos no compuestos consisten en una sola raíz. En pareados de verbos conjugables,
se presentan tres tipos de verbos repetidos: 1) los que nunca se presentan con una palabra
no verbal, 2) los que opcionalmente se presentan con una palabra no verbal pospuesta y
3) los que no cambian, es decir, son fijos.
La repetición de los verbos en estos pareados indica que el tiempo de la acción se pro-
longa.
3.1.1 Los que consisten en verbos solamente
Los pareados que solamente consisten en verbos no compuestos conjugables y que se
repiten sin modificadores son muy productivos. Ejemplos:
(71) dìta dit́a ́ vt  tomar mucho (lit.: sacar+ sacar)  Maxku dita dita ka-n ndɨdɨ ́ chi

nuu dani na kuu koꞌo-n kaꞌni ñaꞌa-i.  Ya no tomes mucho licor porque si lo
sigues tomando así, te matará.

(72) tùu túú  vi  seguir viviendo o estando (sin relocalizarse) (lit.: estar+ estar)  Tuu
tuu-r Ñukoꞌyo, te danaa n-najaꞌan-r didi ndaꞌu-r, te n-xe nukoto-r-ña.  Se-
guía viviendo en México, y de repente me acordé de mi pobre tía, y fui a ver
cómo estaba.

(73) xik̀a xiḱa  vi  seguir transcurriendo (el tiempo) (lit.: caminar+ caminar)  Xika xika
kɨu te danaa n-nxee taa-r xa n-xe nduku tniu-s Ñukoꞌyo.  Los días siguieron
transcurriendo, y de repente mi padre regresó de haber ido a trabajar a México.

3.1.2 Los que contienen modificadores
Hay dos tipos de estos pareados: los que contienen nada más el modificador ni y los
que contienen cualquier otro modificador.
3.1.2.1 Los que contienen el limitador ni
El modificador ni ‘limitador,’ que obligatoriamente se presenta con estos verbos, se
presenta sólo una vez en el pareado y no permite que otros modificadores se presenten.
Este modificador limita la acción que el verbo repetido indica y niega otra acción. Esta
frase verbal puede funcionar como verbo o adverbio, el último de los cuales se describe
en la sección 5. Ejemplos:
(74) kàꞌu káꞌu ni  vi  leer nada más   Kaꞌu kaꞌu ni-s; ñatu juini-s xa kadatniu-s nuu

ñuꞌu-s.  Él nada más lee; no quiere trabajar en su terreno.

(75) kee kée ni  vi  salir cada vez, salir seguido   N-kuu tɨtnɨɨ uelta kɨndiꞌu-s vekaa,
ko kee kee ni-s.  Varias veces ha estado en la cárcel, pero cada vez sale.

(76) nàꞌa náꞌa ni  vi  marcar claramente (huellas)   N-xini-da xa dɨu-s n-kɨu veꞌe-da
chi n-xadɨ-da xeꞌe-s te naꞌa naꞌa ni xeꞌe-s ichi juan nuꞌu-s.  Me dí cuenta
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que era él, el que se metió en mi casa, porque seguí las huellas de sus pasos, y
claramente sus pies marcaron huellas al él regresar a su casa.

(77) tek̀u téku ni  vt  oirse claramente, ser oído claramente (lit.: oír+ oír)  Teku teku
ni-ña nde yaꞌa xa kande kaa ñuu-ro chi xee kande.  Ella oye claramente hasta
aquí que la campana de nuestro pueblo repica porque repica muy fuerte.

(78) xèñi xéñî ni  vt  pisar nada más (lit.: pisar+ pisar)  Kueñi kueñi5 ni-ro tata nuu
ñuꞌu-ro chi xa iñi xichi.  Nada más pisaremos la tierra en donde sembramos la
semilla porque ya está surcado.

3.1.2.2 Los que contienen distintos modificadores
Los pareados de verbos no compuestos conjugables y que se presentan con distintos
modificadores pueden presentarse con un modificador derivado de un verbo, un objeto
indirecto pronominal, un adverbio locativo o un sustantivo. Un modificador se presenta
después de cada verbo que aparece en este tipo de pareado. El modificador en cada uno de
las dos partes puede ser de la misma categoría gramatical o de dos categorías gramaticales
diferentes. Usualmente los dos modificadores en un pareado o difrasismo tienen sentidos
similares, pero no son necesariamente sinónimos. Ejemplos:
(79) jaꞌ̀an déén jaꞌ̀an xátû  vi  hablar ásperamente o mordazmente (lit.: hablar+ agu-

do+ hablar+ picoso)  Jaꞌan deen jaꞌan xatu-s nuu daꞌia-s; ñatu jaꞌan vii-s. 
Él les habla ásperamente a sus hijos; no les habla gentilmente.

(80) jaꞌ̀an kée jaꞌ̀an ndáꞌu  vi  rogar por misericordia o perdón (lit.: hablar+ humil-
demente+ hablar+ pobremente)  Jaꞌan kee jaꞌan ndaꞌu-s xa na taxkanu ini
juxtixia xa n-ndandita-s nuu koio-s, ko ña yoo-s n-ka taxkanu ini ñaꞌa.  Él
ruega a las autoridades por misericordia; para que lo perdonen por rebelarse
contra ellas, pero no lo han perdonado.  Sinón.: ndaj̀an yúꞌu ndaj̀an ndaꞌ́a,
ndaj̀an yúꞌu ndaj̀an taꞌ́û

(81) jaꞌ̀an lílú jaꞌ̀an dúꞌa  vi  decir necedades, groserías o tonterías, hablar incons-
cientemente o incoherencias (lit.: hablar+ sin entendimiento+ hablar+ así, de
balde)  Jaꞌan lilu jaꞌan duꞌa-s, ni itaꞌu ña jaꞌan n-xaꞌnu-s.  Él dice necedades;
no dice nada en serio.  Sinón.: jaꞌ̀an lóko jaꞌ̀an dúꞌa

(82) jaꞌ̀an lóko jaꞌ̀an dúꞌa  vi  decir tonterías, groserías o necedades (lit.: hablar+ lo-
co+ hablar+ así, de balde)  Jaꞌan loko jaꞌan duꞌa-s, ni itaꞌu ña jaꞌan n-xaꞌnu-s. 
Él dice tonterías; no dice nada en serio.  Sinón.: jaꞌ̀an lílú jaꞌ̀an dúꞌa

(83) jaꞌ̀an méé jaꞌ̀an ɨɨ́ń  vi  hablar solo, hablar con uno mismo (lit.: hablar+ mismo+
hablar+ uno)  Ora tuu mee ni taa-r veꞌe-s, xko jaꞌan mee xko jaꞌan ɨɨn-s. 
Cuando mi padre está solo en su casa, habla con él mismo.

 
5La forma kueñi es la forma potencial de xèñi.
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(84) jaꞌ̀an ndéꞌe jaꞌ̀an dúꞌa  vt  hablar deseando algo malo (lit.: hablar+ ferozmente+
hablar+ así, de balde)  Jankuiꞌa ñaꞌa ɨɨn ñayiu jaꞌan ndeꞌe jaꞌan duꞌa ñaꞌa. 
Una persona que dice que desea que nos pase lo malo, nos maldice.

(85) jaꞌ̀an ndɨꞌ́ɨ jaꞌ̀an túꞌû  vi  revelar todo, decir totalmente (lo que pertenece al te-
ma), decir detalladamente (lit.: decir+ completamente+ decir+ terminar)  Ni
ɨɨn tnuꞌu ñatu n-chidaꞌu-da nuu taa-da; n-jaꞌan ndɨꞌɨ n-jaꞌan tuꞌu-da.  No le
oculté ni una palabra a mi padre, todo se lo revelé.

(86) jaꞌ̀an néꞌe jaꞌ̀an yíchî  vi  (lit.: hablar+ distorsionado+ hablar+ seco)  1. ridi-
culizar, decir tonterías o necedades  Jaꞌan neꞌe jaꞌan yichi-s, chi jaꞌan-s xa
io tnene-r.  Él me ridiculiza acusándome porque dice que tengo un amante. 
2. decir groserías y vulgaridades, ridiculizar, decir tonterías o necedades  Jaꞌan
neꞌe jaꞌan yichi-te xa jaꞌan-te xa koo-da xiꞌin-te, te io ñadɨꞌɨ-te, Él dice tonte-
rías porque dice que viviré con él aunque tiene esposa.  Sinón.: jaꞌ̀an lílú jaꞌ̀an
dúꞌa  Véase janéꞌe janyíchî

(87) jaꞌ̀an úun jaꞌ̀an ñáꞌa ̂ vi  hablar sin ganas de hablar (lit.: decir+ vacío+ decir+
pron. indefinido)  Jaꞌan uun jaꞌan ñaꞌa ni daꞌia-r nuu-r hora kana ndee-r-sɨ
chi ñatu ku ini vaꞌa-s xa jaꞌan-s hora ijan.  Mi hijo me habla sin ganas de
hablar cuando lo regaño porque él no quiere hablar en ese momento.

(88) jaꞌ̀an véte jaꞌ̀an náchi  vi  ciertamente hablar con alegría (lit.: hablar+ menti-
ra+ hablar+ bonito)  N-jaꞌan vete n-jaꞌan nachi-r chi n-tnundaꞌa daꞌia-r. 
Ciertamente hablé con alegría porque mi hijo se casó.6

(89) jaꞌ̀an víi jaꞌ̀an váꞌâ  vi  hablar gentilmente o amablemente (lit.: decir+ gentil+
decir+ bien)  N-jaꞌan vii n-jaꞌan vaꞌa-s; ñatu kiti ini-s.  Él habló gentilmente;
no estaba enojado.

(90) jaꞌ̀an xíꞌîn jaꞌ̀an dáua  vt  discutir sin convencer porque se cree igual que alguien
(lit.: decir+ con+ decir+ a medias, igual)  Ñatu jandixa ñaꞌa-s chi jaꞌan xiꞌin
jaꞌan daua-ro xiꞌin-s.  Él no nos cree, ya que discutimos con él sin convencerlo
porque se cree igual que nosotros.

(91) juan ndúu juan níꞌni  vi  meterse entre, (seguir) entrando alrededor de y entre,
(ir) allí y allá alternadamente (lit.: ir+ al lado+ ir+ adentro)  Juan nduu
juan niꞌni-s diñi ñayiu; ña nujuiin naꞌi ña nujuiin kuee-s.  Él se mete entre
la gente que se congrega; no se queda quieto en un solo lugar.  Sinón.: kɨu ndúu
kɨu níꞌni

(92) jùun ndéꞌe jùun dúꞌa ́ vi  llover fuerte (lit.: bajar+ áspero+ bajar+ así)  Juun
ndeꞌe juun duꞌa-ia.  Llueve fuertemente.7

(93) kaǹe ndúu kaǹe níꞌni  vi  brotar, salir de, ser producido (lit.: subir+ al lado+ su-
bir+ adentro de)  Kane nduu kane niꞌni ɨɨn tnuꞌu jaꞌan-r, ko xa vaꞌa mee-un

6Son palabras formales dichas en bodas.
7Son palabras formales.
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kuu.  La palabra de consejo para ti que brotó del fondo de mi ser es para tu
beneficio.8

(94) kid̀a kée kid̀a ndáꞌu  vt  hacer (algo) sencillo, p. ej. sin gastar mucho dinero (lit.:
hacer+ humildemente+ hacer+ pobremente)  Kida kee kida ndaꞌu-ña viko
chi ña tuu tuini-ña.  Ella está haciendo una fiesta sencilla porque no tiene di-
nero.

(95) kid̀a ndáá kid̀a kuítí  vi  hacer lo correcto y honesto (lit.: hacer+ derecho+ ha-
cer+ seguramente)  Kida ndaa kida kuiti-s hora kida tatna-s ñayiu; ñatu
dandaꞌu-s-yɨ.  Él hace lo correcto y honesto cuando cura a la gente; no los en-
gaña.

(96) kìda néê kid̀a yíchi ̂ vt  maltratar (lit.: hacer+ oscuro+ hacer+ seco)  Kida nee
kida yichi-s daꞌia-s chi loko jani-s-yɨ.  Él maltrata a su hijo porque le pega
mucho.

(97) kɨù ndúu kɨù níꞌni  vi  meterse entre, (seguir) entrando alrededor de y entre, (ir)
allí y allá alternadamente (lit.: entrar+ al lado+ entrar+ adentro)  Kɨu nduu
kɨu niꞌni-s diñi ñayiu; ña nujuiin naꞌi ña nujuiin kuee-s.  Él se mete entre la
gente que se congrega; no se queda quieto en un solo lugar.  Sinón.: juan ndúu
juan níꞌni

(98) kùꞌu yáa kùꞌu dúꞌa  vi  ser enfermizo (lit.: estar enfermo+ ligeramente+ estar
enfermo+ así, de balde)  Kuꞌu yaa kuꞌu duꞌa-s; ñatu kundandu anu-s.  Es
enfermizo; está débil.

(99) ndaà ndit́a nùu ndit́a  vi  subir y bajar alternadamente (lit.: subir+ colgar+ ba-
jar+ colgar)  Ndaa ndita nuu ndita lasanga yodo tuu-s.  La rama del árbol
en donde él está sentado sube y baja alternadamente.

(100) ndeꞌ̀a míí ndeꞌ̀a ndaꞌ́ndɨ  vi  mirar alerta y fijamente (lit.: mirar+ alerta, astuto+
mirar+ ?)  Diko ndeꞌa mii ndeꞌa ndaꞌndɨ-s xa tnɨɨ-s xa daxa se taxnuni.  Él
está muy pendiente de lo que reparte el gobierno para agarrar algo. (lit.: Sus
ojos de él miran alerta y fijamente.)

(101) ndòdo núú ndòdo díꞌna ̂ vi  ser el primero en el orden (lit.: estar puesto encima;
primero+ estar puesto encima+ primero)  Ndodo nuu ndodo diꞌna se kuu
bajadori nuu n-kuu ɨɨn mbaa ɨɨn kuali nukee nuveꞌe nuu io viko.  El señor
que dice palabras ceremoniales es el primero en hablar con los compadres y las
comadres de la casa de las personas en dónde hacen la fiesta.9

(102) ndòo méé ndòo ɨɨ́ń  vi  quedarse solo (lit.: quedarse+ mismo+ quedarse+ uno) 
N-ndoo mee n-ndoo ɨɨn-s chi n-xiꞌí ñadɨꞌɨ-s.  Él se quedó solo ya que su esposa
se murió.

(103) nujuiìn náꞌi nujuiìn kuée  vi  pararse quieto, quedarse quieto (lit.: pararse+ se-
guido+ pararse+ despacio)  Kɨu nduu kɨu niꞌni-s diñi ñayiu; ña nujuiin naꞌi

8Son palabras formales.
9Son palabras formales, usualmente usadas en ceremonias.
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ña nujuiin kuee-s.  Él se mete entre la gente que se congrega; no se queda quieto
en un solo lugar.

(104) nujuiìn váꞌá nujuiìn ndíxa  vi  pararse sano (lit.: pararse+ bien+ pararse+
verdadero)  Nujuiin vaꞌa nujuiin ndixa nkutu-s, te dana ini n-ndua-tɨ te
n-xiꞌí-tɨ.  Su buey estaba parado sano, y de repente se cayó y murió.

(105) ñunenúú ñudákâ  vi  estar enredado (lit.: contener+ estar enredado+ contener+
estar mezclado)  Ñu nenuu ñu daka xa jaꞌan-s xaxeꞌe xa kuꞌu-s itaꞌu.  Él se
enreda al hablar porque está un poco enfermo mentalmente.  Sinón.: juan núú
juan ndíxí ni

(106) ñùꞌu míí ñùꞌu ndáꞌndɨ (núû)  vi  estar fijos y alertas (los ojos) (lit.: contener+
alerta, astuto+ contener+ ?)  Diko ñuꞌu mii ñuꞌu ndaꞌndɨ nuu-s xa tnɨɨ-s xa
daxa se taxnuni.  Él está muy pendiente de lo que reparte el gobierno para
agarrar algo. (lit.: Sus ojos de él están fijos y alertas.)

(107) ñùꞌu viv́o ñùꞌu míí  vi  verse vivo e inteligente, tener la mirada muy viva (lit.:
contener+ vivaz+ contener+ alerta, astuto)  Ñuꞌu vivo ñuꞌu mii nuu-s; ñatu
ñuꞌu lilu.  La cara de él se ve viva e inteligente; no se ve tonto.

(108) tùu kútu tùu kúú  vi  estar siempre o fijo (lit.: estar+ firme+ estar+ llevar a
cabo)  Tuu kutu tuu kùu-s veꞌe-s; ñauada nde xeꞌen-s xaxeꞌe xa kuꞌu-s.  Él
siempre está en casa; no va a ninguna parte por estar enfermo.

(109) tùu méé tùu ɨɨ́ń  vi  vivir solo (lit.: estar+ mismo+ estar+ uno)  Tuu mee tuu
ɨɨn-s nukee nuveꞌe-s; ñayoo tuu xiꞌin-s.  Él vive solo en su casa, nadie vive con
él.

(110) tùu ndáá tùu vátû  vi  vivir sin presiones o apuros (lit.: estar+ derecho+ es-
tar+ sin molestias)  Tuu ndaa tuu vatu-ña chi xanu-ña nakate daꞌma-ña, te
kidauaꞌa-ña xa xaxi-ña xiꞌin daꞌia-ña.  Ella vive sin presiones o apuros porque
su nuera lava su ropa y hace lo que ella y sus hijos comen.

(111) tùu néé tùu dúꞌa ́ vi  (lit.: estar+ oscuro+ ser gratis)  1. vivir en ignorancia  Tuu
nee tuu duꞌa ɨɨn ñayiu ñatu n-xeꞌen xkuela.  Una persona que no ha ido a la
escuela vive en la ignorancia.  2. vivir sin documentos que prueban la existencia
de (alguien), existir sin registrarse  Tuu nee tuu duꞌa-ña chi ñatu n-ndokoo
ata-ña, ni tutu n-xendute-ña ñatu, Ella vive sin documentos que prueban su
existencia porque no está registrada, ni tiene su certificado de bautismo.  3. vivir
sin casarse por la iglesia  Tuu nee tuu duꞌa-r chi ñatu n-kuu ii ndaꞌa-r n-kuu
ii xeꞌe-r, Vivo sin casarme por la iglesia porque mis pies y brazos no fueron
bendecidos en casamiento por la iglesia.

(112) tùu víí tùu váꞌâ  vi  vivir en una situación agradable, vivir sin molestias (lit.: ser+
gentil+ estar+ bien)  Tuu vii tuu vaꞌa-ña nukee nuveꞌe-ña; ñatu jantnaꞌa-ña
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xiꞌin didido-ña.  Ella vive en una situación agradable en su hogar; no pelea con
su suegra.

(113) tùu yáꞌá tùu íján  vi  (lit.: estar+ aquí+ estar+ allá)  1. vivir en diferentes casas
sin pagar  Tuu yaꞌa tuu ijan ña; ñatu na veꞌemee-ña io.  Ella vive en diferentes
casas sin pagar renta; no tiene una casa en donde vivir.  2. estar acá y allá,
desordenado  Xtuu yaꞌa xtuu ijan ndatniu-s veꞌe-s te dadaꞌan xa kuikonuu-s,
Sus cosas están aquí y allá en su casa e impiden el paso.

(114) xeè ñúꞌu xeè kɨńdɨ ̂ vi  estar nuevecito y limpiecito (lit.: estar nuevo+ contener+
estar nuevo+ claro, transparente)  Xee ñuꞌu xee kɨndɨ daꞌma niꞌno-s chi dijan
n-xeen-s.  Su ropa está nuevecita y limpiecita porque acaba de comprarla.

(115) xèe víí xèe váꞌâ  vi  llegar sin problemas (lit.: llegar+ sin molestias+ llegar+
bien)  N-xee vií n-xee vaꞌa-te nuu juan kadatniu-te.  Él llegó sin problemas al
lugar donde trabaja.

(116) xèꞌen ndáa xèꞌen vat́û  vi  (lit.: ir+ derecho+ ir+ sin molestias)  1. ir sin proble-
mas ni molestias  Xeꞌen ndaa xeꞌen vatu-s xa xe kadatniu-s; ñayoo datnaꞌa
ñaꞌa.  Él va a su trabajo sin problemas ni molestias; nadie lo molesta.  2. irse
tranquilo sin preocupaciones  Xeꞌen ndaa xeꞌen vatu-s xa xe kadatniu-s; ñatu
nax ñu ini-s, Él va a su trabajo tranquilo; no se preocupa por nada.

(117) xìdo káua xìdo ndíta  vi  (lit.: cargar+ torcer+ cargar+ colgado)  1. salir sin
avisar  N-xido kaua n-xido ndita daꞌia-s yukee yuyeꞌe-s chi n-kee loko-s;
juaꞌan-s.  Su hijo salió de su hogar sin avisarle a nadie.  2. separarse para siem-
pre  Xido kaua xido ndita-n yukee yuyeꞌe-ro juaꞌan, ko vivii kutuu-n xiꞌin
yɨɨ-n, jaꞌan ɨɨn te kuu taa nuu dai dɨꞌɨ-te, Tú estás separándote de nuestro
hogar para siempre, pero vive sin problemas con tu esposo.10

(118) xiꞌi ́ yɨꞌ́ɨ xiꞌi ́ ndíto  vi  desmayarse por el impacto o choque (de una noticia) (lit.:
morir+ crudo+ morir+ vivir)  Nu n-teku-ña xa n-xiꞌí daꞌia-ña, diko n-xiꞌí
yɨꞌɨ n-xiꞌí ndito-ña.  Cuando escuchó que su hijo había muerto, ella se desmayó
por el impacto.

(119) xik̀a néé xik̀a yíchi ̂ vi  vivir como una prostituta (lit.: andar+ estar oscuro+
andar+ estar seco)  Xika nee xika yichi-i xa niu xiko nuu-i xiti ñuu.  Ella
vive como una prostituta que anda a media noche en el pueblo.

(120) xik̀o núú xik̀o ndódó  vi  (lit.: dar vuelta+ en+ regresar+ encima de)  1. ir por
acá y allá  Ñatu tuu-s veꞌe-s, chi mee ni xa xiko nuu xiko ndodo-s.  No vive
en su casa, sino que solamente va por acá y por allá.  2. dondequiera que ande 
Na chindee chituu ñaꞌa Ianyuux nuu xiko núu xiko ndódó-n, Qué Dios te
bendiga dondequiera que andes.

(121) xiǹi ndáá xiǹi kuíti  vi  saber definitivamente (lit.: saber+ derecho+ saber+
seguramente)  Vitna kuu xa n-xini ndaa n-xini kuiti-s xa ndaa se io yatni

10Son palabras formales dichas en bodas.
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xiꞌin-s kuu ñaduꞌu chi n-xini-s xiꞌin nuu-s xa n-duꞌu-s.  Ahora él sabe defi-
nitivamente que es verdad que su vecino es ladrón porque vio con sus propios
ojos que él robó.

3.1.3 Los pareados que contienen palabras de negación opcionales
Las palabras negativas pueden presentarse una o dos veces con algunos de los verbos
no compuestos. Ejemplos:
(122) (ña) yaꞌ̀a ndáꞌu {ña} yaꞌ̀á kée  vi  experimentar o pasar escasez, pasar pobreza,

experimentar que (algo) está limitado en cantidad (lit.: (no)+ pasar+ pobre+
{no}+ pasar humilde)  Yaꞌa ndaꞌu yaꞌa kee-s nukee nuveꞌe-s chi ñatu kueꞌe
xa kaxi-s io.  Experimenta escasez en su casa porque no tiene suficiente alimento
para comer.

(123) (ña) yic̀hi víi ́ {ña} yic̀hi néne ́ vi  ponerse huesudo, adelgazar muchísimo (lit.:
(no)+ secar+ gentil+ {no}+ secar+ picoteado)  Xaxeꞌe xa ñatu ka n-xo
xaxi-s, ni ndeyu ni dita, xijan kuu xa n-yichi vii n-yichi nene-s, te n-xiꞌí-s. 
Debido a que no comía ni comida, ni tortillas, se puso huesudo y murió.

(124) (ñatu) nukòo náꞌi {ñat̀u} nukòo kuée  vi  (no) sentarse quieto (lit.: (no)+ sen-
tarse+ continuamente+ {no}+ sentarse+ lentamente, con paciencia)  Ñatu
nukoo naꞌi ñatu nukoo kuee-s chi juan nduu juan niꞌni-s diñi ñayiu.  Él no
se sienta quieto, sino que se mete aquí y allá entre las personas congregadas.

(125) (ñatu) tùu náꞌi {ñatu} tùu kée  vi  (no) estar o vivir quieto o relajado, (no) vivir
sin molestias (lit.: (no)+ estar siempre+ {no} ser+ humilde)  Ñatu tuu naꞌi
ñatu tuu kee-s veꞌe-s chi xino dana-s.  No se está quieto en su casa porque
camina desesperadamente.

3.1.4 Pareados fijos

(126) jaꞌ̀an díko jaꞌ̀an dúꞌa ni  vi  hablar usando pocas palabras (lit.: decir+ sabor+ de-
cir+ así)  Jaꞌan diko jaꞌan duꞌa ni-s chi doo-s.  Él habla usando pocas palabras
porque está molesto.

(127) jùnu meꞌ́ñu jùnu dáua  vi  cuidar o proteger (Dios) (lit.: correr+ entre+ correr+
en medio)  Mee dii Ianyuux na junu meꞌñu junu daua nuu kuiko nuu kuiko
ndodo-n -kuu ñayiu kida ii ñaꞌa.  ¡Que te cuide el verdadero Dios dondequiera
que andes! dice la gente que nos bendice.11

(128) kòjon nɨɨ́ kòjon nɨɨ́  vt  tragar pedazos enteros (sin masticarlos)   Xaxeꞌe xa ñatu
ka na nuꞌu-s io, xijan kuu xa diko nga kojon nɨɨ kojon nɨɨ-s sopa dita; ñatu
ka xadi-s.  Por ya no tener muelas, él nada más traga la sopa de tortillas en
pedazos enteros; ya no mastica.

11Palabras formales dichas a un patrocinador, o una persona que va a viajar a un lugar distante, usado
en fiestas y en reuniones públicas. Solamente se usa el aspecto completivo.
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3.2 Los difrasismos que contienen verbos no compuestos conjugables
Los dos verbos diferentes que se presentan en los difrasismos de verbos conjugables
tienen sentidos similares, pero no son sinónimos.
Hay tres tipos de verbos que se presentan en los difrasismos que contienen verbos no
compuestos conjugables : 1) los que nunca se presentan con modificadores, ni partículas,
2) los que se presentan con partículas y 3) los que son fijos.
3.2.1 Los que consisten en verbos solamente
Ejemplos de difrasismos con verbos no compuestos conjugables que nunca se presentan
con modificadores ni partículas:
(129) chiꞌ̀i tée ́ vi  regañar humillando (lit.: meter+ tirar)  Na n-kidadañu-da itu-s te

juaꞌan-da veꞌe-s xa nachiyaꞌu-da xaxii-s, n-chíꞌi n-tee-s xa n-jaꞌan-s.  Cuando
dañé su milpa y fui a su casa para pagarle por su propiedad perdida, me regañó
humillándome cuando me habló.

(130) jàꞌan káchi  vi  (lit.: hablar/decir+ decir)  1. platicar mucho, conversar  N-jaꞌan
n-kachi-ro, te na nuꞌu-da veꞌe-da te kixi-da tnee.  Hemos platicado mucho;
ahora me voy a mi casa y vengo mañana.12 2. decir continuamente  N-jaꞌan
n-kachi taa-s nuu-s xa maxku kada-s xa uꞌu, ko n-kida naꞌi-s, te ña n-kee-s
xauaꞌa, Su padre le decía continuamente que no hiciera lo malo, pero él lo hacía
siempre y no terminó bien.

(131) jaꞌ̀an kúú  vi  conversador, conversar (lit.: decir+ decir)  Jaꞌan kuu-s nuu ndatnuꞌu-ro
xiꞌin-s.  Él es conversador cuando platicamos con él.

(132) kaj̀an xatú  vi  doler y arder   Kajan xatu nuu n-tnukueꞌe xeꞌe-ña.  Ella se hirió
en el pie y le duele y le arde.  Variante de: xatú kájan

(133) jaꞌ̀an ndaꞌ́i ̂ vi  llorar al hablar   Jaꞌan ndaꞌi-ña nuu daꞌ ya-ña daꞌia-ña hora
jandoꞌo-ña-i.  Cuando ella les da consejos a sus hijos, llora al hablar.

(134) juáꞌân váxî  vi  mecerse, abanicarse, columpiarse (lit.: ir+ venir)  Juaꞌan vaxi dɨkɨ
ɨɨn seluchi yata dɨꞌɨ-s hora xka ndido ñaꞌa-ña xeꞌen yute.  La cabeza de un
niño se mece cuando su mamá lo lleva en la espalda al pozo.

(135) juiǹi káua  vi  parecerse un poco (lit.: querer+ parecer)  Na kaa kɨtɨ yaꞌa juini
kaua nkutu-r, ko ña dɨu-tɨ.  Este toro se parece un poco al mío, pero no lo es.

(136) kaǹa káú  vi  (lit.: llamar+ gritar)  1. gritar  Xaxeꞌe xa n-kana n-kau-ña, xijan
kuu xa ñatu n-duꞌu ñaꞌa ñaduꞌu.  Por llamar y gritar fuertemente, el ladrón no
la hurtó a ella.  2. hablar en voz muy alta Na n-ka taka ñayiu ñuu-s, n-ka kana

12Dicho al despedirse; algo formal.
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n-ka kau-i xa n-ka najantuu tniu-s Ambrosio, Cuando la gente de su pueblo
se reunió, habló en voz muy alta para que le dieran un cargo a Ambrosio.

(137) kaǹde káxa  vi  retumbar, golpearse (lit.: tocar+ retumbar)  N-kande n-kaxa kɨdɨ
júnkaua nuu ñuꞌu.  La olla de metal que se cayó al suelo retumbó.

(138) keè xit́ô  vt  vivir continuamente en el mismo lugar (lit.: salir+ registrar)  Kee
xito-ña veꞌe nuu tuu-ña.  Ella vivirá continuamente en la casa donde vive.

(139) keꞌ̀e kítu  vt  golpear (lit.: agarrar, hacer mal+ apachurrar)  Nux na ɨɨn kuechi
kida ñadɨꞌɨ-n, maxku keꞌe kitu-n-ña chi ndaꞌu-ña.  Si tu esposa comete alguna
falta, no la golpees porque sufrirá.

(140) kòjon yíchî  vi  tener hambre y sed (lit.: tener hambre+ estar seco)  Xa maxku
kojon yichi daꞌia-s nduku-s tniu.  Él está buscando trabajo, para que sus hijos
no tengan hambre y sed.

(141) kùꞌa keén  vi  ladearse (lit.: limpiar+ sacar)  Yutnu xika-s hora xiní-s, ñatu kuꞌa
keen-s.  Camina derecho cuando está borracho, no se ladea.

(142) kùxi kuéñî  vt  enterrar (lit.: enterrar+ pisar)  Dandoo ñaꞌa-r ñuꞌu ndeꞌiu-r nux
na kuxi kueñi ñaꞌa-n kɨu na kuu-r.  Te dejo todos mis terrenos si me entierras
cuando yo me muera.13

(143) ndèe ndɨû́  vi  (lit.: entrar otra vez+ salir otra vez)  1. salir y entrar continuamente 
Ndee ndɨu-s veꞌe-s xa nanduku-s kotona-s, ko ña naniꞌi-s ni xiti veꞌe-s, ni
yata veꞌe-s.  Él está saliendo y entrando a su casa continuamente en busca de
su gabán, pero no lo encuentra, ni adentro de su casa, ni afuera.  2. meterse
entre o adentro continuamente  Ndee ndɨu-s nuu xyuku ñayiu, ñatu nukoo
naꞌi nukoo kuee-s. Él se mete continuamente entre la gente congregada; no está
tranquilo.  Sinón.: juan ndúu juan níꞌni

(144) ndij̀un tnɨɨ́ ̂ vi  (lit.: seguir+ estar atado)  1. seguir la costumbre  Xataxeꞌe Roberta
juini ñatu daa xndijun tnɨɨ ñadɨꞌɨ ñuu-ña.  Roberta baila, aunque las señoras
de su pueblo no siguen esa costumbre.  Sinón.: nèꞌe tnɨɨ́ ̂  2. ir y pedir continua-
mente (con insistencia)  Kandijun katnɨɨ presidente ñuu-ro gobierno nde na
junñaꞌa-s xa ku ini-s. El presidente de nuestro pueblo irá al gobierno estatal
continuamente a pedir algo, hasta que le concedan lo que quiere.

(145) ndit̀o tékú  vi  estar vivo y poder oír (lit.: vivir+ oír)  Ndatnuꞌu ñayiu dandeé
taꞌu xiꞌin nuu ñuꞌu nuu ndeꞌyu chi xani ini-i xa ndito teku-i.  La gente hace
ofrendas a la tierra porque piensa que la tierra está vivo y oye.

(146) ndìxi dáꞌû  vi  vestirse (lit.: vestirse en, estar vestido con+ estar cubierto con) 
Ndoñuꞌu xa kadatniu-ro na kuaꞌa na niꞌi-ro tuini te jueen-ro daꞌma kundixi

13Solamente se usa el aspecto potencial.
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kudaꞌu-ro.  Tenemos que trabajar para ganar dinero y comprar ropa para ves-
tirnos.  Sinón.: ndixi

(147) nèꞌe ndído ... juáꞌân14  vt  curar (lit.: detener+ cargar en la espalda+ yendo) 
Kaꞌu kuꞌu-ña n-kuu, ko xaxeꞌe xa n-xiꞌi-ña tatna n-xiaꞌan dotor, neꞌe ndido-i
kueꞌe-ña juaꞌan.  Ella estaba muy enferma, pero por tomar la medicina que el
doctor le dio, se curó de la enfermedad.

(148) nèꞌe tnɨɨ́ ̂ vt  tener la costumbre, conservar las costumbres, guardar las costumbres
(lit.: detener+ estar atado)  Xataxeꞌe Roberta juini ñatu daa xneꞌe tnɨɨ ñadɨꞌɨ
ñuu-ña.  Roberta baila aunque las señoras de su pueblo no tienen esa costum-
bre.  Sinón.: ndij̀un tnɨɨ́ ̂

(149) n-túú n-ndáa  vi  llegó a tener en abundancia (lit.: estuvo expuesto+ alzó, subió) 
N-tuu n-ndaa xa kaxi-s nukee nuveꞌe-s; ñatu kundaꞌu-s.  Llegó a tener comida
en abundancia en su casa; no es pobre.15

(150) tèku káyu  vi  caer rápido hacer el sonido del fluir (agua, viento, lluvia) (lit.: oír+
hacer ruido de fluir rápido)  Teku kayu ndute ñuꞌu hora yaa dau.  En las
avenidas lodosas suena el agua fluyendo rápido cuando para de llover.  Sinón.:
tèku kúu

(151) tèku kúu  vi  hacer el sonido del fluir (agua, viento, lluvia) o caer rápido (lit.: oír+
llevar a cabo)  Teku kuu ndute ñuꞌu hora yaa dau.  En las avenidas lodosas
suena el agua fluyendo rápido cuando para de llover.  Sinón.: tèku káyu

(152) xatú kájan  vi  doler y arder   Xatu kajan nuu n-tnukueꞌe xeꞌe-ña.  Ella se hirió
en el pie y le duele y le arde.  Variante de: kajan xatú  Sinón.: jaꞌ̀an deéń
jaꞌ̀an xatú

(153) xàxi xíꞌí  vt  ser el sustento (lit.: comer+ beber)  Diko xiau tatu-r xa kidatniu-r
kɨu xiꞌin kɨu xa niꞌi-r tuini xaxi xiꞌi-r xiꞌin ñadɨꞌɨ-r, daꞌia-r.  Me cansé mucho
trabajando día tras día para obtener dinero que es mi sustento, el de mi esposa
y de mis hijos.

(154) xeé́ kúu  vt  ser, llevar a cabo (lit.: llegar+ llevar a cabo)  Nux daa na xee kuu
na n-jaꞌan-s xa koo, ¿nax kada-ro?  Sí, así será como él dijo, ¿qué haremos? 
Sinón.: kúu

(155) xiꞌ̀an kána  vi  aullar, llorar y gritar (para pronosticar que algo triste va a pasar) (lit.:
ladrar+ gritar)  Xiꞌan kana ina chi ndedaa ɨɨn-ro kuú.  El perro aúlla, llora y
gime para pronosticar que seguramente alguno de nosotros se va a morir.16

 
14Un verbo de movimiento se presenta obligatoriamente después del objeto en las oraciones en las cuales
los verbos indican una posición en o sobre algo, en o sobre la cual puede ser cargado, p. ej.: juáꞌân, el cual
indica el tiempo y la dirección de la acción.
15Solamente se usa el aspecto completivo.
16creencia
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(156) n-xíni n-xíto  vt  presenciar y ver, observar (lit.: ver+mirar) N-xini n-xito taveñuꞌu-n,
deveñuꞌu-n xa n-tnundaꞌa-n.  Tu padrino y tu madrina estuvieron presentes en
tu boda y vieron que te casaste.17

3.2.2 Los que contienen una partícula
Hay difrasismos con verbos no compuestos en los que se presentan obligatoriamente
las partículas ná ‘como, tal como’ o na ‘subjuntivo’. (En la lengua mixteca de Diuxi-
Tilantongo, la forma potencial siempre aparece seguida de na ‘subjuntivo’.) Ejemplos
con ná ‘como’:
(157) na ìo na juáꞌan̂  vi  (lit.: como, tal como+ existir+ como, tal como+ fue o va) 

1. según como es la costumbre, según tiene que ser, tal como debe ser Na kada-s
viko tnundaꞌa ná io ná juaꞌan; maxku kada-s viko idii ni kɨu.  Que haga la
fiesta de casamiento según como es la costumbre; no sea que haga la fiesta un
solo día.  2. tal como pasa, en acuerdo con lo que aconteció  Ná io ná juaꞌan xa
n-kixeꞌe-s xa jantnáꞌa-s n-jaꞌa-ña, Ella dijo tal como pasó, que ellos empezaron
a pelear.

(158) na jáꞌań na káchi  vi  tal como dice (lit.: como+ habla+ como+ dice)  Na koo ná
n-jaꞌan ná n-kachi-n--kúu-s, xiaꞌan-s.  Qué pase tal como usted dijo –le dijo.

(159) na kàa na xit́ô  vi  parecerse mucho a, ser idéntico a (lit.: como+ parece+ como+
verse)  Ná kaa ná xito nkutu-r kaa nkutu-s.  Su buey se parece muchísimo al
mío.

(160) na kúú na xínô  vi  (lit.: como+ ser+ como+ alcanzar)  1. parecerse y actuar
como  Ná kuu ná xino taa-s kuu-s.  Él se parece y actúa como su padre.  2. tal
como sucede  Naꞌa-da ná n-kuu ná n-xino na n-ka jantnaꞌa Caranza xiꞌin
Zapata, Recuerdo tal como sucedió cuando los carrancistas pelearon con los
zapatistas.

Ejemplos con na ‘subjuntivo’:
(161) na jáꞌan na káchi ́ vi  que diga   Na jaꞌan na kachi-ña nuu nax n-kida-da-ña. 

Qué diga ella lo que le había hecho.
(162) na kandij́un na katnɨɨ́ ̂ vi  (lit.: subjuntivo+ seguir+ subjuntivo+ agarrar)  1. que

siga la costumbre Na kandijun na katnɨɨ-ro xa n-ka xo kida taxaꞌnu tnenu-ro. 
Qué sigamos las costumbres de nuestros antepasados.  2. que siga yendo y pi-
diendo continuamente Na kandijun na katnɨɨ naꞌi presidente ñuu-ro gobierno
nde na taxi-s xa ku ini-ro, Qué el presidente de nuestro pueblo siga yendo y
pidiendo al gobierno continuamente hasta que le conceda lo que queremos.

(163) na taꞌú na kúu  vi  puede que sea castigado   Na taꞌu na kuu-da na teku taa-da
xa n-dajɨꞌɨn-da machiti-s.  A ver que sea mi recompensa cuando mi padre sepa
que se me perdió su machete.

17Palabras formales dichas por los padres y las madres en una fiesta de boda. Solamente se usa el aspecto
completivo.
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3.2.3 Difrasismos fijos

(164) juiǹi jáꞌân nga  vi  querer decir siempre, concluir, estar sobre entendido o implícito
(lit.: querer+ decir+ pues) ―Jɨꞌɨn naꞌi-da Ñukoꞌyo Ñukoꞌio. ―kuu daꞌia-te.
Te n-jaꞌa-s: ―Juini jaꞌan nga xa ña jandixa ñaꞌa-n a? .  ―Me voy siempre a
México, ―le dijo su hijo. Entonces, le respondió su padre: ―¿Quiere decir, pues,
que siempre no me vas a obedecer?  Sinón.: juiǹi kaćhi ngá

(165) juiǹi káchi nga ́ vi  querer decir siempre, concluir, estar sobreentendido o implícito
(lit.: querer+ decir+ pues)  Variante de: juiǹi jaꞌ́an̂ nga

(166) núda káa núda xító  vi  qué detestable (lit.: partícula+ parecer+ partícula+ ver) 
¡Nuda kaa núda xito xa keꞌe ɨɨn ñayiu duꞌu a xaꞌni-i ndɨyɨ!́  ¡Qué detestable
es lo que hace una persona que roba o mata!

(167) ña kée ña xítâ  vi  cumplirse sin falta (lit.: no+ salir+ no+ perderse)  Ña kee
ña xita tnuꞌu n-jaꞌan ndi taxaꞌnu-da xa yaꞌa-ro xa uꞌu.  La profecía que mi
abuelo profetizó que consiste en que pasaríamos lo malo, se cumple sin falta.

(168) ña táꞌu ña ndétu  vi  no ser el destino (lit.: no+ ser su porción+ no+ esperar) 
Ña taꞌu ña ndetu-ña xa juntnaꞌa-ña xiꞌin xa loko.  No es el destino de ella
experimentar lo malo.

3.3 Los pareados que contienen verbos compuestos conjugables
Los verbos compuestos consisten en dos raíces o morfemas que se presentan en cada
parte de los pareados. La primera raíz de estos verbos frecuentemente es un verbo redu-
cido.
Hay cuatro tipos de pareados con verbos compuestos conjugables: 1) los pareados que
consisten sólo en los verbos 2) los que llevan ni ‘limitador’ 3) los que tienen dos modifi-
cadores distintos y 4) los que son fijos.
3.3.1 Los que consisten en verbos solamente
Ejemplos de verbos compuestos repetidos que nunca se presentan con una palabra no
verbal:
(169) kanjuíín kanjuíîn  vi  pararse cada rato, caminar y pararse alternadamente (lit.:

pararse+ pararse)  Kanjuiin kanjuiin-s; ñatu ndu ini-s.  Él se para a cada rato
en el camino por el que está caminando; no se apura.18

(170) kukuíí kukuíí  vi  ponerse muy morada (por un moretón) (lit.: ser morada+ ser
morada)  Diko n-kukuii n-kukuii ñɨɨ daꞌia-s nuu n-ñani ñaꞌa ɨɨn yutnu.  Berta
golpeó tanto a su hijo (lit.: la piel de su hijo fue golpeada) con un palo que la
piel se le puso muy morada.

18No se usa con.
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3.3.2 Los que contienen el limitador ni
Casi todos los verbos compuestos repetidos que se conjugan pueden presentarse con el
modificador limitador ni , el cual se presenta nada más una vez después de la segunda
ocurrencia del verbo repetido. Un ejemplo:
(171) kidatníú kidatníú ni ́ vi  únicamente trabajar, trabajar nadamás   Kidatniu kidatniu

ni-te; ñatu chinuu-te na xa yaꞌa.  Él únicamente trabaja; no se fija en lo que
está pasando a su alrededor.

3.3.3 Los que contienen modificadores
Algunos pareados con verbos compuestos tienen dos modificadores distintos. Ejemplos:
(172) dakuìdo káua dakuìdo ndíta  vt  correr para siempre, despedir (lit.: hacer car-

gar+ acostar+ hacer cargar+ colgar) Dakuido kaua dakuido ndita-da daꞌia-da
yukee yuyeꞌe-da chi ñatu jandixa ñaꞌa-s.  Voy a correr a mi hijo de la casa
para siempre porque no me obedece.

(173) daxìno káua daxìno ndíta  vt  cumplir totalmente y de una vez, cumplir para
siempre (lit.: hacer alcanzar+ acostar+ hacer alcanzar+ colgar)  Daxino kaua
daxino ndita-ro tniu n-jaꞌan n-kachi-ro.  Cumpliremos totalmente con el tra-
bajo que teníamos planeado.

(174) ku iꞌ́ni lóko ku iꞌ́ni dúꞌa  vi  ser extremadamente presumido (lit.: ser presumido+
loco+ ser presumido+ así, de balde)  Ku iꞌni loko ku iꞌni duꞌa-s chi dauaꞌa nga
nuu ñayiu jaꞌan-s xa yo io tvini-s.  Él es extremadamente presumido porque a
cualquiera le cuenta que tiene mucho dinero.

(175) kukùu ñúú kukùu dúꞌa  vi  portarse mal, hacer diabluras (lit.: ser+ pueblo+
ser+ así)  Maxku kukuu ñuu kukuu duꞌa-n; kukunxaꞌnu-n.  No te portes
mal; pórtate bien.

3.3.4 Pareados fijos

(176) ngokaúá dúꞌa ngokaúá dúꞌa  vi  voltearse (lit.: voltearse+ así+ voltearse+ así) 
Ñatuu ɨɨn ni lado kaa-s; ngokaua duꞌa ngokaua duꞌa-s.  Él no duerme en una
sola posición; se voltea de un lado a otro.

3.4 Los difrasismos que contienen verbos compuestos conjugables
Los difrasismos que contienen verbos compuestos conjugables se dividen entre los que
tienen verbos compuestos sin verbos de movimiento reducidos y los que sí tienen verbos
de movimiento reducidos.
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3.4.1 Los que no contienen verbos de movimiento reducidos
Las raíces principales de los verbos compuestos en estos difrasismos usualmente son
verbos o verbos reducidos, pero pueden ser palabras no conocidas hoy en día. Estos verbos
compuestos también pueden contener el prefijo na ‘repetitivo’. Algunos de los verbos
compuestos se deletrean como dos raíces separadas por un espacio, pero esta combinación
se considera un verbo compuesto debido a que el espacio es fonémico (o sea, que indica
que el saltillo no está deletreado en el verbo (ej.: ñu ini ‘planear’).
Hay tres tipos de verbos que se presentan en estos difrasismos: 1) los que nunca se
presentan con una palabra no verbal, 2) los que se presentan con un adverbio de negación
opcional, 3) los que son fijos.
3.4.1.1 Los que consisten en verbos compuestos solamente
Hay difrasismos que consisten en dos verbos compuestos que nunca se presentan con
palabras no verbales, o sea, que el difrasismo consiste en nada más dos verbos distintos.
Ejemplos:
(177) dakuid̀o datàu  vt  culparse, hacer responsable (por un delito) (lit.: hacer cargar+

hacer deber)  Dakuido datau se n-xaꞌni ndɨyɨ anu mee-s.  El que mató a una
persona se culpa a sí mismo.

(178) datnùu dayéꞌe  vt  guiar, dirigir, mostrar modo de (obtener y dar), dar oportunida-
des (lit.: hacer encender+ hacer relámpago)  Mee dii Ianyuux datnuu dayeꞌe
nuu kuiko nuu kuiko ndodo-ro.  Probablemente Dios mismo nos guía donde
estamos y andamos.19

(179) ìo váꞌá ìo ndíxa  vi  estar perfectamente bien de salud, estar sano (lit.: estar+
bien+ estar+ verdadero)  Ñatu n-xani ini-r xa kuu-s ndɨyɨ chi io vaꞌa io
ndixa-s nde datne; va daa ni taꞌu-s xa nunuvii kuu-s.  Yo no pensé que él
iba a estar muerto porque estaba perfectamente bien de salud en la mañana;
probablemente era su destino, que muriera de repente.

(180) kekóó kekɨꞌ́ɨ ̂ vi  seguramente producir algo (lit.: sobrar+ salir separado)  Kekoo
kekɨꞌɨ itaꞌu trɨu n-dadaꞌu-r nuu ñuꞌu.  Seguramente algo del trigo que sembré
en el terreno producirá.

(181) kuyat̀ni kuvíi ̂ vi  estar muy cerca (el tiempo o el destino) (lit.: estar cerca de+ ser
gentil)  N-kuyatni n-kuvii xa kada-s viko veꞌe-s chi koon nga kɨu juini.  El
día que él hará fiesta ya está muy cerca porque únicamente faltan cuatro días.

(182) n-naj́íní n-naḱóto  vi  ver a (una persona) otra vez  (lit.: reconocer+ otra vez mi-
rar)  1. ver y reconocer con certeza  N-dajɨꞌɨn-da radiu-da, te nuu n-xeꞌén-da
veꞌe ɨɨn ñayiu, daa ijan n-najini n-nakoto-da-tnu.  Se me perdió mi radio, y

19Es formal, dicho al dar gracias por dinero o regalos recibidos, especialmente en fiestas, y dicho cuando
gente sale por mucho tiempo y se va lejos; siempre se presenta con la palabra Ianyuux ‘Dios’.



3.4.1.1 Los que consisten en verbos compuestos solamente 27

cuando fui a la casa de una persona, en ese mero lugar lo vi y reconocí con cer-
teza que era mi radio.  2. ver otra vez (en una situación social)  -Najini nakoto
tnaꞌa-ro hora kɨu vitna ―ka kuu ñayiu xtuu ɨɨn viko nuu ñayiu dijan n-ka
naxee ijan nu ka nutnaꞌa-i datne neꞌe, -Nos estamos viendo hoy otra vez a
esta hora del día ―dice la gente al abrazar a los que regresan en la mañana del
segundo o tercer día de una fiesta.20

(183) nandaùa nandéchi  vi  desaparecer o estar siendo llevado por el viento (lit.: otra
vez volar+ otra vez volar en el viento)  N-nandaua n-nandechi kueꞌe tnaꞌa-ña
xa n-xiꞌi-ña tatna n-xiaꞌan dotor.  La enfermedad que ella tenía desapareció al
tomar la medicina que el doctor le dio.

(184) naneꞌ̀e nandídô ... juáꞌân  vt  quitar (la medicina una enfermedad) (lit.: otra
vez detener+ otra vez cargar en la espalda … fue)  N-naneꞌe n-nandido yukú
n-xiꞌi-ña kaꞌni ñuꞌu ñaꞌa juaꞌan.  Esa medicina le quitó la fiebre que ella te-
nía.21

(185) natáꞌu nandétu   vt  esperar con esperanza (lit.: ser agradecido+ otra vez esperar) 
Nataꞌu nandetu-da nuu nax kada koio daꞌia-da na kueꞌnu-i.  Espero llena de
esperanza ver cuál será el destino de mis hijos cuando crezcan.

(186) ndindaùa ndindíta  vi  brincotear (lit.: regresar volar+ regresar colgar) Ndindaua
ndindita yutnu ñuꞌu burru chi xaxeꞌe xa xndaa yuú ichi.  El palo que el burro
arrastra brincotea porque el camino está pedregoso.

(187) ndɨkaà ndɨxíto  vt  ser casi idéntico a, parecerse exactamente a (lit.: totalmente
parecer+ totalmente registrarse)  Nux ɨɨn daꞌia luchi ndee tnaꞌa xiꞌin taa-i,
ka jaꞌan ñayiu xa ndɨkaa ndɨxito-i taa-i.  Si un niño se parece mucho a su
papá, la gente dice que es casi idéntico a su papá.

(188) ndukútú nduníû  vi  hacer mal tiempo (lit.: volverse firme+ volverse noche) Ndukutu
nduniu hora yɨꞌɨ viko nuꞌu, ndita dau kuechi, te kane tachi.  Hace mal tiem-
po cuando hay neblina, llovizna y hace viento.  Sinón.: kuiꞌa íñî

(189) n-ndúndóó n-ndúnińi  vi  volverse gente sin pecado (lit.: volverse limpio+ volver-
se puro)  N-ndundoo n-ndunini-n kuu ñayiu xa xaku ndee-i ɨɨn ñayiu ñatu
ka xiꞌi.  Te volviste gente sin pecado -dice la gente para burlarse de una persona
que dejó de tomar.22

(190) ntakaà ntakúú  vt  (lit.: colgar+ colgar ?)  1. asirse de, agarrar, detener  Ntakaa
ntakuu-i dɨꞌɨ-i; ñatu juini-i xa kunukoo naꞌi xa kada-ña tniu.  Esa niña se

20Es un saludo de respeto y formal dicho por los compadres, comadres, suegros y suegras al amanecer en
la casa donde se lleva a cabo una fiesta. Solamente se usa el aspecto completivo.
21En las oraciones con naneꞌ̀e nandid́o, hay obligatoriamente un verbo de movimiento después del
complemento directo. Por ej.: el verbo de movimiento juáꞌân, el cual indica el tiempo y la dirección de la
acción.
22Solamente se usa el aspecto completivo.
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agarra de la ropa de su mamá; no quiere sentarse aparte para que su mamá
pueda trabajar.  2. depender de, no separarse de  Ntakaa ntakuu-i dɨꞌɨ-i; ñatu
juini-i xa nkadatniu-i xa niꞌi-i tuini, Esa muchacha depende de su mamá; no
quiere trabajar para ganar dinero.

(191) ntakòio ntakéên  vi  derramar (lit.: colgar+ colgar ?)  Ntakoio ntakeen ndeyu
xaxi-s te junkoio nuu ñuꞌu.  La comida que él está comiendo se derrama y se
cae al suelo.

(192) kɨùndúú kɨùníꞌni  vi  meterse y fijarse en todos los lugares (lit.: entrar al lado+
entrar adentro de)  N-kɨunduu n-kɨuniꞌni-i veꞌe toꞌo chi io kueꞌe xa kundeꞌa-i
ijan.  Él se metió y se fijó en todos los lugares de la casa del extranjero porque
allá hay muchas cosas que ver.

(193) xaxdéén xax úꞌû  vt  comer sin ganas de comer (lit.: comer agudamente+ comer
difícilmente)  Xaxdeen xax uꞌu-da nduchi tnuu chi nukodo ini-da.  Como fri-
joles sin ganas de comerlos porque estoy harto de ellos.

(194) xaxdéén xaxat́û  vt  comer con discusiones, argumentos (lit.: comer agudamente+
comer picante)  Xaxdeen xaxatú-ña xiꞌin yɨɨ-ña chimeeni xa kane ndee-te-ña. 
Ella discute con su esposo cuando come porque él siempre la regaña.

3.4.1.2 Los que contienen un adverbio de negación opcional
Hay difrasismos que contienen verbos compuestos conjugables y adverbios de negación
opcionales que cuando se presentan sólo pueden hacerlo en la primera parte del difrasis-
mo. Ejemplos:
(195) (ña) chindèe chitúu  vt  bendecir, ayudar (lit.: ayudar+ ?)  Chindee chituu ñaꞌa

Ianyuux xa tuvii tuvaꞌa-da nukee nuveꞌe-da.  Dios me ayuda y me bendice
porque estoy viviendo sin necesidades en mi hogar.

(196) (ñàtu) iìn ndée iìn níꞌni  vi  ser insistente (lit.: pararse+ a la orilla+ pararse+
adentro)  Iin ndee iin niꞌni-s xa jaꞌan-s nde na niꞌi-s xa xijan-s, dada kuatu
anu-s.  Él insiste (lit.: es insistente) en hablar hasta que consigue lo que pide;
entonces queda satisfecho.

(197) (ñatu) kandáꞌu kakée  vi  (lit.: parecer pobre+ parecer humilde)  1. verse débil
y desnutrido  Ñatu kandaꞌu kakee kɨtɨ n-xeen-s chi kayutnu-tɨ.  El animal
que él compró no se ve débil ni desnutrido, sino que se ve fuerte.  2. parecer
inferior, verse pobre  Ka xani ini ñayiu xa kandaꞌu kakee ɨɨn ñayiu ndaꞌu
ndixi te yɨꞌɨ-i nɨñɨ ndaꞌu, La gente piensa que una persona que se viste con
ropa vieja y tiene la piel morena parece inferior.

(198) (ñatu) kandéé kandátnú  vi  verse fuerte y sano, verse bien nutrido (lit.: parecer
fuerte+ parecer ?)  Kandee kandatnu-ña; ñatu katdii kaduꞌa-ña.  Ella se ve
fuerte y sana; no se ve desnutrida y flaca.  Sinón.: kandúyu, kandendàtnu
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(199) (ñatu) katdíi kadúꞌa  vi  verse desnutrido, flaco y pálido (lit.: parecer durable+
parecer así)  Io ndendatnu-s; ñatu katdii kaduꞌa-s.  Tiene energía; no se ve
desnutrido, flaco y pálido.

(200) (ña) kekóó kekɨꞌ́ɨ ̂ vi  sobrar (algo) de cada uno   ¿Ña n-kekoo n-kekɨꞌɨ xaku
xa n-xió nukee nuveꞌe-s xa n-kida-s viko a?  ¿No sobró algo de la bebida y
comida que hubo en su casa al hacer la fiesta?

(201) (ñatu) ku íꞌni kudúꞌa  vi  presumir (lit.: presumir+ estar así)  Ku iꞌni kuduꞌa-s
xa io kueꞌe kɨtɨ-s.  Él presume de que tiene muchos animales.  Sinón.: ku íꞌni
kunaćhi, ku naćhi ku íꞌni

(202) (ñatu) ku íꞌni kunaćhi ̂ vi  presumir (lit.: presumir+ ser bonito)  Ku iꞌni kunachi-s
xa kueꞌe tuini n-xe juꞌun-s xa n-tnundaꞌa daꞌia-s.  Presume de que gastó mu-
cho dinero porque su hijo se casó.  Variante de: ku nachi ku íꞌni  Sinón.: ku
íꞌni kudúꞌa

(203) (ñatu) ku ió kundɨꞌú  vi  (lit.: ser peligroso+ ser resbaloso)  1. estar muy alterado,
estar agitado (gente)  Ku io kundɨꞌu ñayiu chi vaxi solndado kaꞌni ñaꞌa ne. 
La gente está muy alterada porque vienen soldados y dicen que los soldados
van a matarles.  2. haber conmoción por algo malo, estar pendiente de que algo
malo pase  Ku ió kudɨꞌu xiti vetniu xaxeꞌe xa ijan katakaa se ka kuu juxtixia
se n-xaꞌni ndɨyɨ, Hay conmoción en el municipio porque ahí van a colgar al
asesino.

(204) (ñatu) kudaǹa kunéꞌú  vi  pasar accidentalmente (lit.: ser accidentalmente+ ser
error)  Ñayoo n-tundaꞌa ñaꞌa ñukuun chi n-kudana n-kuneꞌu n-kuu.  Nadie
te asustó con intención, pasó accidentalmente.

(205) (ñatu) kukańá kudeꞌ́ua ̂ vi  arroyar (lit.: estar hondo+ ser arroyo)  N-kukana
n-kudeꞌua ichi xika-ro chi ña yoo-ro n-ndadauaꞌa.  El camino donde camina-
mos todavía está arroyado, debido a que no lo hemos compuesto.

(206) (ñatu) kukée kundaꞌ́u23  vi  (lit.: ser humilde+ ser pobre)  1. sufrir  Kukee kundaꞌu-ña
xiꞌin doꞌo-ña.  Ella sufre porque le duele su oído.  2. ser pobre  Kukee kundaꞌu-ña
chi ñayo kachi xa ndaꞌu-ña. Ella es pobre porque no hay nadie que le provea
para sus necesidades.  Sinón.: kundàꞌu kukeé

(207) (ñatu) kukútu kundúyu  vi  durar o vivir muchos años (animales y cosas) (lit.: ser
firme+ estar gordo y sano)  N-kukutu n-kunduyu yukú n-xeen-s chi n-kuu
kuia netniu-s-tnu.  El yugo que compró duró muchos años porque tiene años
que lo usa.  Sinón.: kudíî

(208) (ñatu) kulóko kudúꞌa  vi  (lit.: ser loco+ ser así o de balde)  1. ser chistoso  Na
kuu payasu kuu-s xa kuloko kuduꞌa-s.  Por ser chistoso es como un paya-
so.  2. ser travieso  Kuloko kuduꞌa-s chi jindee-s lapi xiꞌin cuadernu dichi

23rep: ndukeé ndundaꞌ́u
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kuechi xa kuu-s xa kudɨkɨ-s xiꞌin-i, Él es travieso porque agarra los lápices
y cuadernos de las muchachas ya que los quiere para jugar con ellos.  3. ser
molestoso, ser persona que dice vulgaridades y locuras  Kuloko kuduꞌa-s chi
dauaꞌa nga ñayiu dakata ini-s.  Él es molestoso, porque fastidia a cualquier
persona.  4. portarse mal (molestando o dañando a la gente seriamente o con
diabluras, haciendo iniquidades y vandalismo)  Kuloko kuduꞌa-s chi dauaꞌa
nga ñayiu kani-s.  Él se porta mal porque golpea a cualquier persona.  Sinón.:
kunéé kuyíchî, kuñúú kudúꞌa

(209) (ñat̀u) kuméé ku ɨɨ́ń  vi  quedarse sólo, ser solitario (lit.: estar mismo+ estar uno) 
Kumee ku ɨɨn-s chi n-ka xiꞌí daꞌia-s te dɨuni n-xiꞌí ñadɨꞌɨ-́s tuku.  Se quedó
sólo porque sus hijos se murieron y después también su esposa se murió.

(210) (ñat̀u) kunáchi ku íꞌni ̂ vi  presumir (lit.: presumir+ ser bonito)  Kunachi kuꞌini-te
xiꞌin karu dakaka-te, ko ñatu kuu xaxii mee-te.  Él presume cuando maneja
el carro, pero no es suyo.  Variante de: ku íꞌni kunaćhi  Sinón.: ku íꞌni kudúꞌa

(211) (ñat̀u) kunáchi kuvéte ́ vi  estar feliz, estar alegre en una fiesta (lit.: ser bonito+
estar feliz)  Kida-s xadu ini veꞌe-s chi kunachi kuvete-s xaxeꞌe xa n-tnundaꞌa
daꞌia-s.  Al casarse su hijo, hace fiesta en su casa; y por eso está alegre.  Variante
de: kuvet̀e kunáchi

(212) (ñat̀u) kundàꞌu kukeé  vi  (lit.: ser pobre+ ser humilde)  1. ser muy pobre  Kundaꞌu
kukee-s chi ña tuu na veꞌe-s, ni ñuꞌu-s.  Es muy pobre, pues no tiene casa, ni
terreno.  2. sufrir  Kundaꞌu kukee-s xa kuꞌu-s, Él sufre porque está enfermo.

(213) (ñat̀u) xkúndíx xkúndáꞌû  vi  vestirse (lit.: vestirse+ taparse)  Xiaꞌan-da daꞌma
xkundix xkudaꞌu dɨꞌɨ-da chi ñatu na tuini niꞌi-ña xa jueen-ña.  Le doy ropa
a mi mamá para que se vista porque no tiene dinero para comprarla.

(214) (ñat̀u) kuñúú kudúꞌa  vi  (lit.: volverse tonto+ ser así)  1. ser travieso, portarse
mal molestando a la gente con travesuras  Kuñuu kuduꞌa-s chi jindee-s lapi
dichi kuechi.  Él es travieso porque agarra los lápices de las muchachas.  2. ser
grosero; hablar groserías  Kuñuu kuduꞌa-s chi dauaꞌa nga ñadɨꞌɨ dandaa-s
dio-ña, Él es grosero porque levanta las faldas de las mujeres.  3. portarse mal
(molestando o dañando a la gente seriamente)   Kuñuu kuduꞌa-s chi dauaꞌa
nga ñayiu kani-s.  Él se porta mal porque golpea a cualquier persona.  Sinón.:
kunéé kuyíchi

(215) (ñat̀u) kutáꞌu kundétu  vt  recibir como regalo o gratis; estar agradecido (lit.: ser
agradecido+ esperar)  Kutaꞌu kundetu koio-n itaꞌu dita, Taa-ro Juxtixia. 
Reciban un poco de alimento como regalo, señores de la autoridad.24

(216) (ñat̀u) kuváá kudíí  vi  hacer bulla o alboroto, ser ruidoso, haber ruido (de gente
o animales) (lit.: hacer ruido [de gente hablando]+ ser durable)  Kuvaa kudii

24Son palabras formales dichas por los que distribuyen comida en las fiestas.
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ñayiu xyuku ñukeñuꞌu chi ka tekuechi-s ɨɨn ñayiu ñuu.  La gente hace bulla
en el patio de la iglesia porque está culpando a un señor del pueblo.

(217) (ñat̀u) kuvéte kunáchi ̂ vi  presumir (lit.: estar contento+ ser bonito)  Sinón.:
kunaćhi kuvété

(218) (ñat̀u) kuyáá kudúꞌa  vi  estar sin energía (lit.: ser vago+ ser así)  Kuyaa kuduꞌa-s;
ñatu kundandu-s.  Él está sin energía; no es fuerte.  Sinón.: kuyáa

(219) (ñat̀u) kuyaꞌ̀u kudúꞌa  vi  volverse muy caro, subir el precio (lit.: estar caro+ es-
tar así)  Maxku datɨu-n dita chi vitna n-kuyaꞌu n-kuduꞌa xa kaxi xa koꞌo-ro,
te ñadu nde niꞌi nga-ro.  No desperdicies las tortillas porque ahora lo que co-
memos y bebemos se volvió muy caro, y en ninguna parte lo encontramos gratis.

(220) (ñat̀u) nadayùjun nadataḱa  vt  reunir a, hacer congregarse (lit.: volver a hacer
que se formen+ volver a hacer que se reúnan)  Ora nadayujun nadataka se
ka taxnuni daꞌia ñuu daꞌia teyu, xian tnuꞌu-s na tniu kada koio-s.  Cuando
las autoridades reúnen a la gente del pueblo, le dicen el trabajo que tiene que
hacer.25

(221) (ñat̀u) najiǹi nakóto  vt  reconocer, admitir, fijarse (lit.: reconocer+ otra vez mi-
rar)  Najini nakoto-n xa daa n-kida-n, xijan kuu xa daa n-kida daꞌia-n. 
Reconoce que tú hiciste así, por eso hizo así tu hijo.

(222) (ñat̀u) nakáá nakuíô  vi  estirarse y retorcerse alternadamente (lit.: otra vez exten-
der+ otra vez ponerse doblado)  Nakaa nakuio kɨtɨ chi yɨꞌɨ kɨtlavichi idi-tɨ. 
El animal se estira y se retuerce alternadamente porque tiene bichos encima.

(223) (ñat̀u) natúû nandíi  vi  (lit.: otra vez amanecer+ otra vez brillar)  1. amanecer,
levantarse  N-natuú n-nandii ntuku-ro veꞌe didi-ro.  Amanecemos otra vez en
la casa de nuestra tía.  2. amanecer  Natuú nandii ndɨkɨu ndɨñuú. Amanece
todos los días.

(224) (ñat̀u) ndandíta nundíta  vi  subir y bajar alternadamente (algo que tiene un punto
atado o conectado mientras que el resto de ello se mueve)   Ndandita nundita
lasanga yodo tuu-s.  La rama del árbol en donde él está sentado sube y baja
alternadamente.

(225) (ña) ndandódo nùndòdo  vi  subir y bajar lomas, subir y bajar alternadamente por
un lugar empinado (lit.: alzar encima+ bajar encima)  Ndandodo nundodo-n
nde na naniꞌi koio-n taa-n.  Suban y bajen por el lugar empinado hasta que
encuentren a su papá.

(226) (ña) ntakàa ntakúú  vt  (lit.: colgar+ colgar ?)  1. agarrar y detener  Ñatu xejoon
daꞌia luchi-ña xa kuiko nuu mee-i chi mee ni xa ntakaa ntakuu ñaꞌa-i.  Su

25Son palabras formales que usa la gente en reuniones municipales o fiestas, especialmente el presidente
del pueblo y el anfitrión de una fiesta.
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hijito no quiere andar solo, por eso se agarra y detiene a su mamá.  2. depender
de (para sustento)  ¿Nakuenda ntakaa ntakuu ñaꞌa-un xa taa-r xa ndoñuꞌu-u?
chi io-un xa kadatniu mee-un, ¿Por qué dependes de mí para tu sustento? si tú
mismo tienes la habilidad de trabajar.  3. creer firmemente  Ntakaa ntakuu-ro
Ianyuux.  Creemos firmemente en Dios.

(227) (ña) ntonúu ntondódó  vt  observar o vigilar (lit.: ver u observar sobre+ ver u
observar encima)  Andɨu kuu nuu ntonuu ntondodo Ianyuux ñuñayiu.  El
cielo es donde Dios observa y vigila desde arriba el mundo.  Sinón.: ntonúú

(228) (ñatú) ñunenúu ñudáka ̂ vi  ser enredado e incoherente, estar mezclado (lit.: con-
tener+ ?+ contener+ enredar)  Ora nakoꞌo-s, ñunenuu ñudaka xa jaꞌan-s;
ñatu katnaꞌa tnuꞌu-s.  Cuando él se emborracha, lo que habla es enredado e
incoherente; sus palabras no concuerdan.  Sinón.: juan núú juan ndíxi

(229) (ña) xaxndéé xaxniꞌ́ni  vt  vivir a costa de (lit.: comer la orilla+ comer adentro) 
Xaxndee xaxniꞌni-s tadɨꞌɨ-s chi ñatu kidatniu-s xa kundeka-s mee-s.  Vive a
costa de sus padres porque no trabaja para mantenerse.

(230) (ña) xeyúꞌu xendet́u  vi  someterse, ser sumiso   Xeyuꞌu xendetu-ña nuu yɨɨ-ña. 
Ella se somete a su esposo.

(231) (ña) yɨtnéé yɨndúte  vi  sudar muchísimo (lit.: contener sudor+ contener agua) 
Xyɨtnee xyɨndute ñayiu xyɨꞌɨ ñɨꞌɨ.  Las personas que están adentro del temascal
sudan muchísimo.

3.4.1.3 Los que contienen un adverbio de negación obligatorio
En los difrasismos que contienen verbos compuestos conjugables, un adverbio de ne-
gación se presenta obligatoriamente con algunos verbos que se presentan en la primera
parte de estos difrasismos. Ejemplos:
(232) ñàtu dakèe dakuit́a ̂ vt  prometer falsamente, prometer sin intención de cum-

plir (lit.: no+ hacer salir+ hacer perder)  Ñatu n-dakeé n-dakuita-te tnuꞌu
n-jaꞌan-te.  Él no prometió falsamente.

(233) ñàtu kèe xitá  vi  cumplirse, ser cumplido (lit.: no+ salir+ perder)  Ñatu n-keé
n-xita-te tnuꞌu n-jaꞌan-te.  Lo que dijo se cumplió.

(234) ñat̀u kuvet̀e (ñatu) kùdu ińi  vi  no sentirse feliz (lit.: no+ estar feliz+ no+
estar alegre)  Ñatu kuvete kudu ini-s xa n-nyee ñadɨꞌɨ-s.  Él no se siente feliz
porque haya regresado su esposa.

(235) ñat̀u natúû nandíi  vi  no amanecer, morir (lit.: no+ otra vez amanecer, levan-
tarse+ otra vez brillar)  Ñatu n-natuú n-nandii ka-ña.  Ella ya no amaneció
ningún otro día.26

26eufemismo
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3.4.1.4 Los que contienen uno o dos adverbios de negación opcionales
En los difrasismos que contienen verbos compuestos conjugables, los adverbios de ne-
gación se pueden presentar opcionalmente con los verbos, ya sea un solo adverbio de
negación en la primera parte o uno que se presenta en las dos partes. Ejemplos:
(236) (ñat̀u) kandúyú {ñat̀u} kandendátnú  vi  verse fuerte y sano, verse bien nutri-

do (lit.: parecer fuerte+ parecer energético)  Kanduyu kandendatnu-ña; ñatu
katdíi kadúꞌa-ña.  Ella se ve fuerte y sana; no se ve desnutrida y flaca.  Sinón.:
kandéé kandátnú

(237) (ña) ndu íni {ña} ndukúu  vi  hacer con mucha prisa (lit.: volverse presumido+
volverse desear)  N-xo ndu ini n-xo ndukuu-ña xa n-kidauaꞌa-ña xa kaxi
yɨɨ-ña chi xa n-nxee ora kaxdeñu-s.  Ella hace lo que va a comer su esposo
con mucha prisa porque ya llegó la hora de la comida.

(238) (ña) yɨndúu {ña} yɨníꞌni  vi  (lit.: contener alrededor+ contener adentro)  1. ir en-
tre o adentro continuamente (molestando), ir de un lado a otro Ndeꞌe datnaꞌa-s
ñayiu hora kuu viko chi xkɨnduu xkɨniꞌni-s diñi-i.27  Él molesta mucho a la
gente cuando hay una fiesta porque anda entre la gente yendo y viniendo conti-
nuamente.  Sinón.: juan ndúu juan níꞌni, ndéé ndɨû́  2. ser metiche y meterse
en lo que no le corresponde  Yɨnduu yɨniꞌni-s nuu xyuku ñayiu ka ndatnuꞌu,
Él es metiche y se mete en lo que no le corresponde donde la gente está placti-
cando.

3.4.1.5 Difrasismos fijos

(239) na datnùu na dayéꞌe  vi  que dirija, que dé entendimiento para distinguir lo bueno,
que dé la capacidad de entender o comprender (lit.: que+ haga encender+
que+ haya relámpago)  “Medii ianyuux na datnuu na dayeꞌe nuu xiko nuu
xiko ndodo-un” kuu ɨɨn ñayiu nuu-ro ora jaꞌan doꞌo ñaꞌa-i.  “Que sea el único
Dios que te dirija donde quiera que vayas,” le dice una persona a la otra cuando
le da un consejo.28

(240) na kutaꞌú na kundétu  vi  que esté agradecido, que dé gracias (lit.: que+ ser
agradecido+ que+ esperar)  ¡Na kutaꞌu na kundetu-da xa n-taxinga-n uxi
duꞌnu xee!  ¡Qué agradecido estoy con usted que me ha regalado diez camisas
nuevas!29

(241) naà ndoñúꞌu  vi  no existir más en este mundo, morir (lit.: perderse+ faltarse) 
N-naa n-ndóñuꞌu ñadɨꞌɨ-r, te n-kendoo mee n-kendoo ɨɨn-r.  Mi esposa ya no
existe en este mundo y por consecuencia me quedé sólo.

27Las formas xkɨnduu xkɨniꞌni son del aspecto habitual.
28El aspecto de la palabra de entrada es el potencial; también se usa el completivo. Son palabras formales
dichas por los que reciben comida distribuida en fiestas. También se las dicen unos a otros al despedirse
por mucho tiempo.
29La entrada es potencial. Se usa el completivo también. Son palabras formales dichas por los que reciben
comida distribuida en las fiestas.
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3.4.2 Los difrasismos que contienen verbos compuestos, una parte de los cuales es un
verbo de movimiento reducido
Los verbos de movimiento se reducen en los verbos compuestos, y se juntan con verbos
no reducidos o adverbios. Las raíces o morfemas de estos conjuntos se deletrean separados
por espacios. Estos verbos reducidos pueden presentarse en los tres aspectos e indican
tanto el aspecto de la acción del difrasismo como la dirección hacia la que la acción se
lleva a cabo.
Hay tres tipos de verbos que se presentan en estos difrasismos: los que nunca se presen-
tan con un adverbio de negación, ni con otra palabra no verbal; los que se presentan con
adverbios de negación opcionales y los que se presentan en difrasismos fijos.
3.4.2.1 Los que consisten en verbos compuestos solamente
Los difrasismos que nunca se presentan con adverbios de negación consisten en nada
más dos verbos distintos. El último ejemplo contiene dos verbos de movimiento reducidos.
Aunque los verbos de movimiento son de la clase de verbos conjugables, en algunos de
estos difrasismos solamente se usa la forma continuativa. Ejemplos:
(242) juan ndée juan náne  vi  bajar y subir alternadamente (lit.: ir+ entrar bajando

otra vez+ ir+ salir subiendo otra vez)  Juan ndee juan nane-ro xa xeꞌen-ro
yute chi yo dujun nuu io-ro.  Bajamos y subimos por el camino que va al río
porque donde vivimos está muy alto.30

(243) juan ndée juan ndɨú  vi  ir de una cosa a otra adentro de (un edificio) (lit.: ir+
entrar bajando otra vez+ ir+ entrar otra vez)  Juan ndee juan ndɨu dichi
kuechi veꞌe-ña chi kueꞌe xa io xa kundeꞌa-i.  Los niños van de una cosa a otra
adentro de la casa de ella porque hay mucho que ver ahí.

(244) juan ndúu juan níꞌni31  vi  ir de un lado a otro, entremeterse, meterse entre o
adentro continuamente (molestando) (lit.: ir+ al lado+ ir+ adentro)  Juan
nduu juan niꞌni-s diñi ñayiu xyuku; ña nujuiin naꞌi nujuiin kuee-s.  Él va
de un lado a otro entre la gente congregada, no se queda tranquilo.  Sinón.: kɨù
ndúú kɨù níꞌni

(245) vax kańe ndúú vax kańe níꞌni  vi  estar creciendo y desarrollándose (en su ge-
neración) (lit.: venir+ subir+ al lado+ venir+ subir+ adentro)  Tuku kani
ini daꞌia vax kane nduu vax kane niꞌni tnee ida chi ka xeꞌen-i xkuela.  Los
niños que están creciendo y desarrollándose ahora van a pensar diferente que
nosotros en el futuro porque asisten a la escuela.32

(246) vax kí ndúú vax kí níꞌni  vi  meterse entre (lit.: venir+ al lado+ venir+ adentro) 
Vax ki nduu vax ki niꞌni-da nuu xyuku-s.  Yo me meto dondequiera que se
congregan los señores.

30Se usa nada más la forma continuativa.
31Se puede sustituir xe, jɨn o ndi por juan, los cuales indican otra dirección y otro tiempo.
32Se usa nada más la forma continuativa.
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3.4.2.2 Los que contienen adverbios de negación opcionales
Hay un tipo de difrasismos que consiste en un adverbio de negación opcional en la
primera parte solamente, un verbo de movimiento reducido repetido y verbos distintos
en las dos partes. Ejemplos:
(247) (ña) xe kɨꞌ́ɨ ́ xe kódô  vi  tropezar, atropellar (lit.: ir+ rozar con las piernas+ ir+

estar montado) Ña xe kɨꞌ́ɨ ́ xe kódô-ña ɨɨn tnuꞌu jaꞌan-ña.Ella no tropieza al
hablar lo que habla.

Ejemplo con la negación:
(248) Ora xik̀o núú-s xakuaá,́ ña xe kɨꞌ́ɨ xe kódó-s xaxeꞌ́e xa vaꞌ́a kaǹda núû-s.

Cuando anda en la oscuridad, no tropieza porque puede ver bien.
Ejemplo sin la negación:
(249) Ora xik̀o núú-s xakuaá,́ xe kɨꞌ́ɨ xe kódó-s xaxeꞌ́e xa ña kaǹda núû-s.

Cuando anda en la oscuridad, tropieza porque no puede ver bien.
Otros ejemplos en los que la negación es opcional:
(250) (ña) xe ndíta nùu ndíta  vi  columpiarse (lit.: ir+ colgar+ bajar+ colgar)  (Ña)

Xe ndita nu ndita-s ora dadɨkɨ-s.  (No) Se columpia cuando juega.

(251) (ñat̀u) xe yúꞌu xe ndet́u  vi  ser sumiso, someterse a (lit.: llegar+ tener miedo+
llegar+ esperar)  (Ñatu) xe yuꞌu xe ndetu-ña nuu yɨɨ-ña chi yo kuxe ini-ña. 
Ella (no) se somete a su esposo, pues es (des)obediente.33

3.4.2.3 Difrasismos fijos

(252) juan núú juan ndíxí ni  vi  estar enredado (lit.: ir+ bajar+ ir+ regresar+ nada
más)  Juan nuu juan ndixi ni xa jaꞌan-s xaxeꞌe xa kuꞌu-s itaꞌu.  Lo que él habla
está enredado porque está un poco enfermo de la mente.  Sinón.: ñunenúú
ñudákâ

(253) xe neꞌ́e nùu neꞌ́e ́ vi  alzar y bajar alternadamente (lit.: ir+ detener+ bajar+
detener)  Xe neꞌe nu neꞌe-s daꞌia-s na kuaꞌa na kueku-s.  Él alza y baja a su
niño para que se ría.

33Son palabras formales dichas por los compadres y comadres en una boda, y también usado en ocasiones
informales.
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4 Pareados verbales que contienen sustantivos
Los verbos que se presentan en los pareados que consisten en verbos y sustantivos son
verbos conjugables. Son verbos no compuestos o compuestos. Los sustantivos se presentan
en pares de dos distintos sustantivos, uno de los cuales se presenta después de cada una
de las dos ocurrencias del verbo repetido. Estos pareados pueden funcionar como una
oración en sí o como el sujeto o el complemento directo de los verbos.
Los sustantivos en los pareados verbales son de dos tipos: los que funcionan como com-
plemento directo y los que funcionan como sujeto en el pareado. Cuando los pareados
contienen sustantivos que funcionan como sujetos, estos pareados pueden funcionar co-
mo oraciones en sí.
Como en todas las oraciones en el mixteco de Diuxi-Tilantongo, algunos sustantivos
son obligatoriamente poseídos, otros no. Cuando los sustantivos son obligatoriamente
poseídos, un solo posesor se presenta al final del pareado, no después de cada sustantivo.
Cuando los verbos son intransitivos, los sustantivos funcionan como el sujeto. Cuando
los verbos son transitivos, los sustantivos funcionan como el complemento directo de los
verbos del pareado.
Algunos de los verbos compuestos se escriben sin espacios entre las dos raíces, es decir,
las dos raíces se consideran una sola palabra. Otros de ellos se escriben con un espacio
entre las dos partes.
En los pareados de esta sección, el pronombre –ró ‘nosotros’ representa a cualquier
pronombre que puede presentarse en esa posición.
Ejemplos que contienen verbos no compuestos:
(254) chid̀o yáꞌa chid̀o ñɨɨ́ ̂ vt  rociar chile y sal sobre (lit.: rociar sobre+ chile+ rociar

sobre+ sal)  “Chido yaꞌa chido ñɨɨ koio-n idii tkaꞌya yichi xini mani ñaꞌa
n-kuu ñayiu ndaꞌu nukee nuveꞌe yaꞌa,” kuu se dakeé xaꞌu nuu ñayiu ka
xaxi dita ɨɨn viko.  “Rocíen chile y sal sobre la tortilla tostada y seca que les
obsequia amablemente la humilde persona de este hogar”, dice una persona que
habla formalmente a las personas que comen en una fiesta. fig.34

(255) jaꞌ̀an kuéchi jaꞌ̀an ndɨj́ɨn  vt  quejarse murmurando (lit.: decir+ culpa+ decir+
semilla)  Jaꞌan kuechi jaꞌan ndɨjɨn ɨɨn ñayiu nux taꞌu tniu-ro nuu-i xa kada-i
tniu, te ñatu juini-i.  Una persona se queja murmurando si le decimos que haga
un trabajo y no quiere hacerlo.

(256) xiǹo xéꞌe xiǹo kuećhi  vi  (lit.: ¿correr?+ pie+ ¿correr?+ niños)  1. servir al
pueblo, hacer servicio público, servir en un oficio  Yaꞌa vivii na nanduku-ro
se junu xeꞌe junu kuechi nuu ñuu nuu teyu-ro ɨɨn yoo ɨɨn kuia.  Busquemos
aquí cuidadosamente a un señor que sirva a nuestro pueblo todo el año (lit.:
los meses del año).  2. servir (mayordomo a los santos, haciéndole fiesta)  Junu
xeꞌe junu kuechi-ro nuu ianyuux ɨɨn yoo ɨɨn kuia xa na doko-ro tnee tatu-ro,

34Son palabras formales dichas por el anfitrión en una fiesta.
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Servimos a Dios todo el año (lit.: los meses del año) cuando ofrecemos nuestro
servicio a los santos.35

(257) kaǹe núú kaǹe yúꞌú(-ro)  vi  salir de la boca, hablar (lit.: subir+ cara+ su-
bir+ boca)  “Naka vaꞌa naka diko spritu santu kane nuu kane yuꞌu-n, Señor
emviado”, ka kuu se ka kuu vajadori, ka xiaꞌan tnaꞌa-s.  “¡Qué buenas y
agradables son las palabras que salen de su boca como un espíritu santo! Señor
Anfitrión”, se dicen los anfitriones en una fiesta un al otro.36

(258) kaǹe yúꞌu kaǹe ndúdú(-rô)  vi  dar la respuesta (para casarse o no) (lit.: subir+
boca+ subir+ liturgia)  Vitna kuu xa n-kane yuꞌu n-kane n-ndudu-i xa tnɨɨ-i
ndaꞌú-s.  Ahora sí, ella le dio respuesta afirmativa que aceptará el pedimento de
matrimonio.37

(259) keé yáꞌa keé ñɨɨ́ ̂ vi  echarse chile y sal (lit.: salir+ chile+ salir+ piel)  Nde keé
yaꞌa keé ñɨɨ ndeyu xaxi-ro; ijan dada xaxi adɨ.  Solamente cuando se echa
chile y sal en la comida, sabe sabrosa.

(260) kùu ndaꞌ̀a kùu xéꞌê(-ro)  vi  (lit.: querer+ brazo+ querer+ pierna)  1. patalear 
Kuu ndaꞌa kuu xeꞌe-t xa n-tnɨɨ ñaꞌa dundu kidi.  El animal patalea porque se
pegó al muñeco pegajoso.  2. mover piernas y brazos (por enojo)  Kuu ndaꞌa
kuu xeꞌe-s xa n-kana nde ñaꞌa-s, Movía sus brazos y piernas al regañarme. 
3. hacerse responsable por  N-kuu ndaꞌa n-kuu xeꞌe-s daꞌia luchi jan chi dɨu-s
n-kidauaꞌa-i.  Él se hizo responsable por ese niño porque él mismo lo engendró. 
Sinón.: dakeè ndáꞌa dakeè xéꞌê #1

(261) kùu yúꞌu kùu núû(-ro)  vi  ser anfitrión, ser el representante en las ceremonias
(en una fiesta) (lit.: ser+ boca+ ser+ cara)  Jaꞌán se kuu yuꞌú kuu núu-da
xaꞌú nuu mbaa-da chi ñatu kuaꞌa-da xaꞌu.  En las ceremonias, mi anfitrión le
dice palabras ceremoniales a mi compadre en mi lugar porque yo no las puedo
decir.

(262) ndùtu yúꞌu ndùtu núû(-ro)  vi  hinchar y desfigurar la cara (lit.: estar desfigu-
rada+ boca+ estar desfigurada+ cara)  N-ndutu yuꞌu n-ndutu nuú-ña xa
n-tuú ñaꞌa yoko.  A ella se le hinchó toda la cara porque le picaron las avispas.

(263) ndit̀a yúꞌu ndit̀a núû(-ro)  vi  poner mala (nuestra) cara (lit.: colgar+ boca+
colgar+ cara)  Va kiti ini-s; xijan kuu xa ndita yuꞌu ndita nuu-s.  Creo que
él está enojado; por eso pone mala cara.

(264) nɨꞌɨ ́ yúꞌu nɨꞌɨ ́ núû(-ro)  vi  temblar la cara (de enojo, de frío o de miedo) (lit.:
temblar+ boca+ temblar+ cara)  Diko nɨꞌɨ yuꞌu nɨꞌɨ nuu-ña xaxeꞌe xa yo
kiti ini-ña.  Ella está muy enojada, hasta su cara tiembla.

(265) vax núû vax yátâ(-ro)  vi  estar experimentando, pasar en la vida (lit.: venir+
cara+ venir+ espalda)  Xa vax nuu vax yata-ro kuu xa yaꞌa-ro vaxi xiꞌin

35Son palabras formales dichas en las ceremonias.
36Son palabras formales dichas en las fiestas.
37Son palabras formales dichas en las ceremonias de pedimento de matrimonio.
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xa ta yaꞌa ka-ro.  Lo que estamos experimentando es lo que nos pasa y lo que
hemos pasado.

(266) xeè kɨú́ xeè ñúû  vi  llegar el tiempo y el lugar (lit.: llegar+ día+ llegar+ pueblo) 
Xee kɨu xee ñuu kuú-r, kɨu ijan maxku yo ku ndaꞌi-n xa xaxeꞌe-r chi daa
n-xantuu Ianyuux.  Llegará el tiempo en que moriré; ese día no lloren mucho
por mí porque Dios así lo dispuso.  Sinón.: xeè yóô xeè kɨû́

(267) xeè yóô xeè kɨû́  vi  llegar la fecha o el tiempo designado (lit.: llegar+ mes+
llegar+ día)  N-xee yoo n-xee kɨu tnundaꞌa-s, te na kada tuꞌa-ro xa koo
nukee nuveꞌe-ro xiꞌin-s.  Llegó la fecha designada en que él se va a casar; por
eso preparemos las cosas de la fiesta que habrá en nuestra casa.  Sinón.: xeè kɨú́
xeè ñúû

(268) xené núú xené dɨḱɨ(̂–ró)  vi  subir y bajar la cabeza hacia abajo y hacia arriba
consecutivamente (lit.: mover+ la cara+ mover+ la cabeza)  Xene nuu xene
dɨkɨ-s xa ña yoo jini ñaꞌa xa ñutuu-s xiti currali tkachi-da.  Él sube y baja la
cabeza consecutivamente para ver si alguien lo ve dentro de mi corral de ovejas.

(269) xiǹo xeꞌé xiǹo kuéchi(-ró)  vi  servir en una posición pública (lit.: alcanzar+
pie+ alcanzar+ culpa)  Xino xeꞌe xino kuechi-s nuu ñuu nuu teyu-ro ɨɨn
yoo ɨɨn kuia.  Él sirve en una posición pública en nuestro pueblo por un año.

Ejemplos que contienen verbos compuestos:
(270) dakaǹda ndáꞌa dakaǹda xéꞌê(-ró)  vt  mover los brazos, mover las pies; trabajar

(lit.: mover+ brazos+mover+ piernas)  Nuxa kundaꞌu kukee-ro, jaꞌan taa-ro
nuu-ro, "Dakanda ndaꞌa dakanda xeꞌe-n" xa niꞌi-n xa kaxi xa koꞌo-n.  Si
somos pobres, nuestro padre nos dice: "Mueve los brazos, mueve las piernas" para
tener de comer y beber.  [fig.: trabajar]  Sinón.: dakeè ndáꞌa dakeè xéꞌê(-ró)

(271) dakeè ndáꞌa dakeè xéꞌê(-ró)  vt  (lit.: extender+ brazo+ extender+ pierna) 
1. patalear, respingar  Ka dakee ndaꞌa ka dakee xeꞌe kɨtɨ xa na ñaꞌa nkodukú-tɨ. 
Los animales patalean para que no los amarren.  2. mover los brazos, mover los
pies; trabajar  Nuxa kundaꞌu kukee-ro, jaꞌan taa-ro nuu-ro, "Dakee ndaꞌa
dakee xeꞌe-n" xa niꞌi-n xa kaxi xa koꞌo-n, Si somos pobres, nuestro padre nos
dice: "Mueve los brazos, mueve las piernas" para tener de comer y beber.  [fig.:
trabajar]  Sinón.: dakaǹda ndáꞌa dakaǹda xéꞌê(-ró)

(272) datúú yúꞌu datúú núû(-ro)  vt  dar a luz; causar ver la luz del día (lit.: descubrir+
boca+ descubrir+ cara)  N-datuu yuꞌu n-datuu nuu ñaꞌa dɨꞌɨ-ro.  Nuestras
madres nos dieron a luz.

(273) ìo váꞌá ndáꞌa ìo váꞌá xéꞌê(-ro)  vi  ser sano (sin defectos físicos) (lit.: existir+
bien+ brazo+ existir+ bien+ pierna)  Io vaꞌa ndaꞌa io vaꞌa xeꞌe ɨɨn ñayiu
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ñatu kuꞌu ndaꞌa kuꞌu xeꞌe-i.  Los brazos y las piernas de una persona que no
tienen defecto; están sanos.

(274) ku ií́ ndáꞌa ku ií́ xéꞌê(-ro)  vi  consagrarse, estar consagrado, ser bendecido (lit.:
estar sagrado+ brazo+ estar sagrado+ pies)  Ku ií ndaꞌa ku ií xeꞌe ñayiu
tnundaꞌa nuu dutu.  Los pies y los brazos de la gente que se casa ante el sacer-
dote se consagran.

(275) najaǹi núú najaǹi iǹi ñáꞌa  vt  (lit.: otra vez contar+ a+ otra vez contar+ los
adentros+ pronombre objetivo indefinido)  1. elegir por voto  Taxkanu nyuux
taxkanu ini-n xa ndixi kuu ñayiu najani nuu najani ini ñaꞌa daꞌia ñuu xa
junu kuechi-n.  Perdóneme, pero usted es la persona que la población del pue-
blo eligió para servir.  2. seleccionar (para ser anfitrión)  Daña najani nuu
najani ini ñaꞌa-s xa ku kuu-da yuꞌu nuu-s, Me selecionaron para ser anfitrión
en la fiesta de ellos.38

(276) nakaà ndáꞌa nakaà xéꞌê(-ro)  vi  estar extendidas (nuestras) extremidades (lit.:
otra vez extender+ brazo+ otra vez extender+ pierna)  Nakaa ndaꞌa nakaa
xeꞌe-s xa kidí-s; ñatu katuu tkuku-s.  Sus brazos y piernas están extendidos
cuando está acostado y durmiendo, no están encogidos.

(277) ndaj̀an yúꞌu ndaj̀an ndáꞌa(-ro)  vt  rogar con la cabeza inclinada y los brazos
puestos en la posición para orar pidiendo perdón (lit.: otra vez pedir+ boca+
otra vez pedir+ brazo)  Ndajan yuꞌu ndajan ndaꞌa-ro nuu ɨɨn ñayiu xa na
taxkanu ini-i xa n-kida-ro-i.  Con la cabeza inclinada y las brazos puestos en la
posición para orar, se le ruega a una persona que perdone lo que se le ha hecho. 
Sinón.: jaꞌ̀an kée jaꞌ̀an ndáꞌu, ndaj̀an yúꞌu ndaj̀an táꞌû

(278) ndaj̀an yúꞌu ndaj̀an táꞌû(-ro)  vt  rogar con la cabeza inclinada y los brazos pues-
tos en la posición para orar pidiendo perdón (lit.: otra vez pedir+ boca+ otra vez
pedir+ porción)  Ndajan yuꞌu ndajan taꞌu-ro nuu ɨɨn ñayiu na kuaꞌa maxku
jɨn neꞌe-i iti-ro veñuꞌu.  Una persona le ruega a otra que le perdone, para que
no vaya con sus velas a la iglesia y le pida a sus santos que la castiguen.  Sinón.:
jaꞌ̀an kée jaꞌ̀an ndáꞌu, ndaj̀an yúꞌu ndaj̀an ndáꞌa

(279) ndukaꞌ̀nu íchi ndukaꞌ̀nu iáꞌiâ(-ro)  vi  aumentar o multiplicarse (nuestras) amis-
tades (lit.: volver grande+ el camino+ volver grande+ espacio en un bosque
donde no hay árboles) ―N-ndukaꞌnu ichi n-ndukaꞌnu iaꞌia-ro―ka kuu ñayiu
n-ka kuu kuali tnaꞌa, ka xiaꞌan tnaꞌa-i. ―Aumentaron nuestras amistades―se
dicen una a la otra las personas que se hicieron comadres y compadres.39

(280) taxkaǹu nyúûx taxkaǹu ińi(-ro)  vi  perdonar (lit.: dar grande+ respeto+ dar
grande+ los adentros)  Taxkanu nyuux taxkanu ini-n xa ndixi kuu ñayiu

38Son palabras formales, dichas usualmente en ceremonias.
39Son palabras formales dichas en las ceremonias religiosas.
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najani nuu najani ini ñaꞌa daꞌia ñuu xa junu kuechi-n.  Perdone, pero usted
es la persona que la población del pueblo eligió para servir.

Ejemplos de pareados fijos:
(281) ña tùu keé ña tùu veꞌ́e  vi  no tener hogar (lit.: no+ estar+ patio+ no+ estar+

casa)  Xika neꞌe ɨɨn ñayiu ña tuu kee ña tuu veꞌe, te yaꞌa ijan ndoo-i.  Una
persona que no tiene hogar vagabundea, pues se queda dondequiera.

(282) juan kɨú juan ñúu  vi  día tras día, cuando quiera y dondequiera (lit.: ir+ día+
ir+ pueblo)  Juan kɨu juan ñuu kidatniu-s; ni ɨɨn kɨu ñatu nujani-s xa kidatniu-s. 
Él trabaja día tras día; ni un día deja de trabajar.

(283) vií ́ yúꞌu vií ́ núû(-ro)  vi  estar boca y cara sin defecto (lit.: gentil+ boca+ gen-
til+ cara)  Vii yuꞌu vii nuu-s; ñatu kuiꞌa kaa-s.  Su boca y su cara no tienen
defectos; no se ven feas.

5 Pareados y difrasismos que funcionan como adverbios o adjetivos
El mixteco tiene pareados y difrasismos verbales que funcionan como adverbios o ad-
jetivos
5.1 Pareados que funcionan como adverbios o adjetivos
Los pareados que funcionan como adverbios o adjetivos pueden presentarse con o sin
una partícula, o con o sin un modificador. Hay tres tipos de estos pareados: (1) los que
opcionalmente se presentan con el intensificador naḱa o núda, o con uno de los modifi-
cadores ni o nga; (2) los que nunca se presentan con una partícula o modificador; y (3)
los que obligatoriamente se presentan con ni o nga.
5.1.1 Pareados que opcionalmente se presentan con intensificador o modficador
Estos primeros ejemplos corresponden a los verbos repetidos que opcionalmente se pre-
sentan con el intensificador naḱa o núda o uno de los modificadores ni o nga. Si estos
verbos se presentan con o sin una partícula, depende del verbo principal de la oración.
(284) dańa dańa  adj  muy chistoso (lit.: raro+ raro)  ¡Nuda dana dana kuu-s!; te daa

dakueku ñaꞌa-s.  ¡Qué chistoso es!; nos hace reír tanto.

(285) dańa dańa  adv  muy raro y distinto (lit.: raro+ raro)  ¡Nuda dana dana n-kidauaꞌa-s
veꞌe-s; ña uun xini-r veꞌe duꞌa kaa!  ¡Hizo su casa muy rara y distinta; nunca
antes había visto una casa así!.

(286) kuiì kuií ́ adv  muy verde  Kuii kuíi ñuꞌu nuu ndute doko.  La superficie del agua
del pozo está muy verde.
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(287) kuiñ̀i kuiñ́i ́ adv  muy delgado  Kuiñi kuiñi n-dandeé-n yoo-n.  Haz tu trenza
muy delgada.

(288) ndaá́ ndaá ̂ adv  muy derecho  Ndaa ndaa juaꞌan-s ora xani-s xichi; ñatu xeꞌe
tkuio-s.  Va muy derecho cuando surquea; no va chueco.

(289) ndaǹdu ndándu  adv  vistiéndose bien o viéndose bonito Ndandu ndandu nakaka-ña. 
Ella se ve bonita.

(290) ndic̀hi ndićhi ̂ adv  elevándose mucho  Ndichi ndichi kane ndute.  El agua brota
y se eleva (lit.: elevándose) mucho.

(291) ndiꞌ̀i ndiꞌ́i ̂ adv  1. muy abajo  Ndiꞌi ndiꞌi nukoo-r.  Yo me siento muy abajo. 
2. muy cerca  Ndiꞌi ndiꞌi n-tee-r-tɨ, ko ñatu n-ñani-tɨ, Yo le disparé muy de
cerca al animal, pero no lo herí.  3. muy fino  Ndiꞌi ndiꞌi ndiko-r yuxa.  Muelo
la masa muy fina.

(292) ndòdo núú ndòdo díꞌnî  adv  levantando la cara y sin hablar, desagradablemente
(lit.: estar puesto encima+ la cara+ estar puesto encima+ la nariz)  N-ndodo
nuu ndodo diꞌni n-yaꞌa nduu ñaꞌa-s.  Él me rebasó levantando la cara y sin
hablar.

(293) ndòdo núú ndòdo yúꞌú  adv  levantando la cara y sin hablar, desagradablemente
(lit.: estar puesto encima+ la cara+ estar puesto+ la boca)  N-ndodo nuu
ndodo yuꞌu n-yaꞌa nduu ñaꞌa-s.  Él me rebasó levantando la cara y sin hablar.

(294) vet̀e vet́e ̂ adv  con mucha calumnia o mentira  Vete vete n-jaꞌan-s xa jaꞌán-s xa
n-duꞌu-da.  Él dijo muchas calumnias, pues dijo que yo robé.

(295) xeè xeé  adv  muy velozmente  Xee xee n-xeꞌen-s.  Él se fue muy velozmente.

(296) yaꞌ̀u yaꞌú  adv  en una manera que sale muy caro  Yaꞌu yaꞌú diko-ña daꞌma.  Ella
vende muy cara la ropa.

(297) yaùa yaùa ̂ adv  1. en pedazos muy pequeños  Yaua yaua n-xaꞌnde-ña kuñu-ña. 
Ella corta la carne en pedazos muy pequeños.  2. muy ligeramente  Kiꞌnaka
yaua yaua n-xodo-ña ndute nuu yuxa-ña; ijan dadaa n-daka niꞌno-ña, Pri-
mero roció su masa muy ligeramente; después la revolvió.

Casi todos los verbos estativos repetitivos pueden presentarse con el intensificador xa
cuando funcionan como adverbios. Un ejemplo de una frase en la cual xa se presenta y
funciona como adverbio es la siguiente entrada:
(298) ùꞌu xa úꞌû  adv  con dificultad Ñatu n-kaku yachi daꞌia-ña chi uꞌu xa uꞌu n-kaku-i. 

Su hijo no nació rápidamente, porque nació con dificultad.
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5.1.2 Pareados que nunca se presentan con una partícula o modificador
Algunos de estos verbos estativos nunca se presentan con uno de las partículas núda o

naḱa cuando funcionan como adjetivos o adverbios, es decir, se prohibe que se presentan
dichas partículas. Ejemplos:
(299) chaà chaá ̂ adj  algo oscuro, sin visibilidad, no estar claro (la atmósfera)  Chaa

chaa n-kuu xa n-xekuita dau ndee ijan.  Se puso algo oscuro porque empezó
a llover hasta allá.

(300) kueꞌ̀e kueꞌ́e  adj  rojo brillante Ora kueꞌe kueꞌe n-kuu xeꞌe andɨu xa vaxi ngandii,
ka jaꞌan ñayiu xa n-xino yeꞌe.  Cuando amanece, la parte baja del cielo se pone
roja brillante, entonces la gente dice que los rayos del sol están saliendo.

(301) kuiì kuií  adv  sin ningún rayo del sol  Xa yatni kunee chi kuii kuii n-ñini.  Ya
mero va a obscurecer porque atardeció sin ningún rayo de sol.

(302) laꞌ̀le laꞌ́le  adv  chacualeando  Laꞌle laꞌle n-ndeé yaxi nuu ndute.  La jícara se
salió del agua chacualeando mucho.

(303) naꞌ̀nu naꞌ́nu  adv  (de partes) grandes   Ora teku-s xa n-xiꞌí taa-s, naꞌnu naꞌnu
n-xido nte nuu-s.  Cuando él supo que murió su padre, derramó lágrimas muy
grandes.

Otros siempre se presentan con ni ‘limitador’. Ejemplo:
(304) naꞌ̀a naꞌ́á ni ́ adv  dejando huella o evidencia clara  N-xini-da xa dɨu-s n-kɨu

veꞌe-da chi n-xadɨ-da xeꞌe-s te naꞌa naꞌa ni n-naxee-s nde veꞌe-s. Me di cuen-
ta que era él quien se metió en mi casa porque seguí las huellas de sus pasos, y
me fijé que regresó a su casa dejando evidencia clara con sus pies.

Hasta la fecha nada más se ha encontrado un raro ejemplo de una frase arcaica que
consiste en un verbo no compuesto conjugable que se repite y que obligatoriamente se
presenta con nga `aún más’, `más y más’. Esta frase funciona como adverbio:
(305) yòdo yòdo ngá  adv  emparejando más y más, rellenado más y más  Yodo yodo

nga ndajan ndute ñuꞌu nuu ñuꞌu-r xaxeꞌe xa ña vaada nde jɨꞌɨn-te.  La venida
del agua emparejaba más y más la tierra en mi terreno porque no tenía por dónde
salir.

5.1.3 Pareados que obligatoriamente se presentan con ni o nga
Es muy común, pero no obligatorio, que los verbos estativos que se repiten se presenten
con ni o nga cuando funcionan como adverbios. En esas frases, el sentimiento o experien-
cia expresados está restringido por lo que indican los verbos que se presentan. Ejemplos:
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(306) iñ̀u iñ́u ni  adv  nada más espinoso  Iñu iñu ni n-kuu xeꞌe-s xa n-kɨu iñu yau. 
Sentía muy lastimada la pierna (lit.: nada más sentía espinosa la pierna) porque
se me entró una espina de maguey.

(307) neè née ni  adv  totalmente oscuro, sin nada de luz  Nee neé ni iñi veꞌe-s; ñatu
na luz koko.  Su casa está totalmente oscura, sin nada de luz; no hay ni una luz
que brille allá.

(308) xeè xée ni  adv  rapidísimo  Xee xee ni nkoto-r daꞌia-r; ma kukuee-r.  Me voy
rapidísimo a visitar a mi hijo; no me voy a tardar.

(309) tɨꞌ̀ɨ tɨꞌ́ɨ ni  adv  siempre inclinado  Tɨꞌɨ tɨꞌɨ ni nukoo-ña; ñatu nukoo ndaa-ña. 
Ella siempre se sienta inclinada; no se sienta derecha.

(310) ndaá́ ndaá̂ nga  adv  nada más al nivel  Ndaa ndaa nga n-xajan-s trɨu yuꞌu
kustali-s.  Llenó el costal de trigo nada más al nivel de la boca del costal.

(311) ndaꞌ̀u ndaꞌ́u nga ́ adv  nada más ahumillado  Ndaꞌu ndaꞌu nga n-nujuiin-s xaxeꞌe
xa ñayoo n-ka xejoon xa jaꞌan-s nuu junta.  Nada más se paraba humillado
porque nadie le permitió hablar en en la junta.

(312) kiꞌ̀na núú kiꞌ̀na víi ̂ adv  ser el primero  Kiꞌna nuu kiꞌna vii se ijan n-xeꞌen
Ñukoꞌio; ijan dadaa ndijun ka daua-s n-ka xeꞌen.  Este señor fue el primero
en ir a México; después le siguieron los demás.

5.2 Difrasismos que funcionan como adverbios o adjetivos
También hay algunos difrasismos que sirven como adverbios o adjetivos. Ejemplos:
(313) kayúchí kandíꞌî  adv  1. totalmente, completamente, detalladamente  Kayuchi

kandiꞌi n-ka xaxi-tɨ trɨu-r, ni ɨɨnka ña ndoo.  Los animales comieron todo
el campo de trigo, no quedó nada.  2. en todos los lugares apropiados  Kayuchi
kandiꞌi dakee-s tata, ñadu niꞌno niꞌno ni, Él está sembrando la semilla en
todos los lugares apropiados, sin saltearlos.

(314) ndaꞌ̀u keé  adv  1. portándose bien, sin meterse en problemas  Ñatu n-xo kuneꞌe
n-xo kuyichi-s xa n-kixi-s ñuñayiu; ndaꞌu kee n-kixi-s.  Cuando vivía no se
portaba mal, se portaba bien. (lit.: Él no se portaba mal en su vida en el mundo;
se vino portándose bien).  2. sin tener muchos recursos, sin gastar mucho dinero 
Ndaꞌu kee n-yaꞌa-da xa n-xio-da marduan; ñatu na gastu kueꞌe n-kida-da,
Cuando era mayordomo, hice mis deberes sin tener muchos recursos; no gasté
mucho dinero en hacer ese trabajo.

(315) ñunenúú ñudáka ̂ adv  enredadamente, desordenadamente (presentación oral) 
Ñunenuu ñudaka dakuaꞌa-s ñayiu; ñatu dakuaꞌa-s na io na juaꞌan.  Él le
enseña desordenadamente a la gente; no enseña en orden como se debe enseñar.
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(316) kaǹde káxa  adv  retumbando o golpeándose N-kande n-kaxa n-xino kɨdɨ junkaua
nuu ñuꞌu.  La olla de metal cayó al suelo retumbando.

Hasta la fecha solamente se ha encontrado un ejemplo del tipo de pareado que se pre-
senta obligatoriamente con ni:
(317) viì ̀ vaꞌ́â ni  adv  de maravilla, bueno y sano  Vii vaꞌa ni n-xeꞌen-da; ñatu nax

n-yaꞌa-da.  Me fue de maravilla; no me pasó nada malo.
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